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. . Se abfe la seslon a las 12.00 horas. 

BXPRESION DE AGRADECIMIENTO AL PRESIDENTE SALIENTE 

Bl PRESIWlZE (interpretación del francés): Dado que esta es la 

primera sesión del Consejo de Seguridad durante el mes de abril, quiero 

aprovechar esta oportunidad para rendir homenaje, en nombre del Consejo, al 

Sr. Peter Hohenfellner, Representante Permanente de Austria ante las Naciones 

Unidas, por su8 excelentes servicios como Presidente del Consejo de Seguridad 

durante el mes de marzo. Al expresar nuestro profundo reconocimiento al 

Embajador Bohenfellner por el gran talento diplomático y la cortesía 

incansable con que condujo las labores del Consejo durante el mes pasado estoy 

seguro de que hablo en nombre de todos los miembros del Consejo. 

EXPRESION DE BIENVENIDA AL REPRESENTANTE PERMANENTE DE COTE D'IVOIRE 
ANTE LAS NACIONES UNIDAS 

U PRESIDENTg (interpretación del francés): Al comenzar esta 

s%sión quiero dar una calurosa bienvenida a las Naciones Unidas al nuevo 

Representante Permanente de Côte d'ívoire, Su Excelencia el Sr. Jean-Jacques 

Bechio. Esperamos po%er cooperar con él en las labores del Consejo de 

Squrfdad. 

APPOBACION DBt ORDEN DEL DIA 
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El Presidente 

representantes a participar en el debate sin derecho a voto, de acuerdo con 

las disposiciones pertinentes de la Carta y del artículo 37 del reglamento 

provisional del Consejo. 

No habiendo objeciones, así queda acordado. 
. . . . 

Por anvl.taclon del Presidente. los Sres. Al-Aabari (Iracr) Y Abulhasan . 
(I(uwsit), toman asiento a la mesa del Conseip. 

El PRESIDENTE (interpretación del francés): El Consejo de Seguridad 

procederá ahora al examen del tema de su orden del día. Los miembros del 

Consejo tienen ante sí el documento SI22430 en el que figura el texto del 

proyecto de resolución presentado por los Estados Unidos de América, Francia, 

Rumania y el Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda del Norte. Quiero señalar 

a la atención de los miembros del Consejo que hay que introducir una 

corrección de carácter técnico en el texto del párrafo 19 de dicho proyecto de 

resolución. En el décimo renglón de la versión inglesa de ese párrafo hay que 

eliminar las palabras "and in particular humanitarian needs". Esta corrección 

se hará en los textos del proyecto de resolución en los otros idiomas. 

Quiero informar a los miembros del Consejo de que Bélgica se ha sumado 3 

los patrocinadores del proyecto de resolución que figura en el documento 

S/22430. 

Deseo también señalar a la atención de los miembros del Consejo las 

siguientes comunicaciones: W22320, Sl22321, S/22330, W22331, W22332, 

W22342, W22396, W22399, 8122407, S122355, 6122356, W22357, W22360, 

S/22364, W22365, 6122370, W22371, S122375, W22380, S122304, W22416, 

W22420, 6122421, 6122422, 6122423, 6122431 y S/22434, del Iraqt 

S/22338, S/22394, W22395, W22406, 6122359, 6122367, W22376, W22389, 

W22427, 8122432 y W22433, de Ruwõitl 

W22323, bel Grao Ducado de Lurrembutgo: 

w22325, d% CB%csslsv~u%et 

$122327, /22413 y S/223åO, de Ar 
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J51 Presidente 

S/22328, W22333, S/22400, Si22409, W22366, S/22387 y  W22419, del 

Secretario General; 

W22329, de Guinea: 

W22322, Si22334 y  W22361, Jel Presidente del Consejo de Seguridad; 

S/22335, de Nigeria; 

W22336, de Egipto; 

SI22337 y S/22391. de Palestina; 

S/22339, de Tailandia; 

S/22340, de Brunei Darussalasn: 

S/22341, de los Estados Unidos de América; 

S/22343, de Botswana: 

S122346, de Ghana; 

S/22347, de Viet Nam: 

S/22349 y  U22403, del Japón; 

W22358, de Francia; 

W22312, del Sudán; 

S/22374, de la República Arabe Siria; 

W22379, de 3.a República Islámica del frán; 

W22382, de Bangladesh, Bulgaria, Checoslovaquia, Djibouti, fnciia, 

Jordania, Líbano, Polonia, Rumanía, Seychelles, Sri Laaka, Sudán, República 

Arabe Siria, Túnez, Wauritania, Pakistán, Filipinas, Uruguay, Viet Nam, Yemen 

y Yugoslavia? 

6/223$2, de la Unión Be Pepúb2icar SocíalPmEao Sovfitfcarl 

W22432, del ROBO Unido de Gran Bretda e Irlanda del Norte; 

y w22121, ta Omán. 

(Zafrce) ~~oterpr~tecfón del fraiac6r)t 

Quiero anunefar aí Consejo que mi país, Zafre, 86 Ba s 80 a - 3% 

patrocdoa&mes &ef proyecto íb reeoluei6n que figura 8ñ e2 &3c 

c6oce%o la pa2 



Español 
CD/mq 

WPV. 2981 
-7- 

Sr. ABUL~ (Puwait) (interpretación del árabe): Señor 

Presidente: En primer lugar, en nombre de mi delegación y en el mío propio 

tengo el placer de expresarle nuestra felicitación por asumir la Presidencia 

del Consejo de Seguridad durante el presente mea. Estamos seguros ae que su 

erperiencia y sus dotes de diplomático harán que el Consejo cumpla con su 

obligación y siga rindiendo grandes servicios a la causa de la paz y la 

seguridad internacionales, como lo ha hecho en los meses pasados. Bélgica, el 

país amigo a quien usted representa, ea un importante miembro de la comunidad 

internacional y paladín de loa principios del derecho internacional y de la 

Carta de las Naciones Unidas. Mi país mantiene con Bélgica estrechas relaciones 

de amistad. 

Quiero también aprovechar esta opoAtunidad para expresar mi agradecimiento 

a su predecesor, mi colega el Sr. Peter Hohenfellner, Representante Permanente 

de Austria, por la forma magnífica en que dirigió las laborea del Consejo 

durante el importante mea de marzo y por su excelente desempeño de las tareas 

que el Consejo tenía ante sí durante dicho mea. 

También se coxiplace mi delegación en dar la bienvenida al nuevo 

Representante Permanente de Cóte d’Ivoir8, mi colega el Sr. Jean-Jacquea 

Bechio, a quien deseamos una placentera estancia y un trabajo fructífero, 

pr0fm3tfénaole la plena cooperación a8 mi delegación. 

La sesi& que celebra hoy 81 Consejo de Seguridad para votar sobre el 

proyecto de resolución que tiene ante sí ea una sesión hist¿rica en el contexto 

de la prsoente crisis. Er equivaleate en importancia a las anteriores rsaiooes 

hfstór=Pcas en las que los mi@RzbrOs del Consejo aQtobaron, entre otras, la 

resolución 678 (1990) por la que ~3 autorioaba a los países que cooperaron con 

el Gobierno de Kuwait a utilizar todos los medios necesarioe para obligar al 

fraq a retirarse at3 Kuwait y B apSfcat todas iar rerofuciones pertinentes ato 

Consejo de Seguridad. 

El QrQyW,ZtQ d% ge$C9luc%¿n que el C6usej6 fL%%n6$ te oí QU%&B mmsf&mm3e 

la eulminaci6a de todas las rerolucfoaes que el Csrmsejo aptoti mterie ne% 

decddfda y res priscfpfoo dad dertwhta y Ia 

%f%etfve tu$ess I 6PiTiwíP1% 

Q- 1 CI 



Español 
CD/mq 

S/PV.29&1 
-8-10- 

Sr. At&hasan. Uuwait 

colectivas que se desprende de la Carta de las lacfones Unidas. Es también 

reflejo del concepto del nuevo orden mundial que la familia de naciones está 

decidida a establecer, así como de su voluntad de alentar la adhesión a ese 

nuevo orden mundial y, si fuera necesario, de imponerlo. 

El Secretario de Estado de los Estados Unidos tenía toda la razón cuando 

habló ante el Consejo el día 29 de noviembre de 1990, el día en que se aprobó 

la resolución 678 (1990). Ea aquella ocasión recordó el fracaso de la Sociedad 

de las Naciones en remediar la suerte de Etiopía en 1936, cuando fue objeto de 

la invasión, ocupación y brutalidad de un ocupante, y comparó ese fracaso con 

el éxito del Consejo de Seguridad de hoy al mantenerse firme ante 1~ agresión 

iraquí contra Kuwait y contra la paz y la seguridad en la región. 



Español 
ID/12/íag 

S/PV. 2981 
-ll- 

SI;. Abulhasan, Kuwait 

El Sr. Baker señaló que la exhortación formulada a la sazón por el ya 

extinto Emperador Haile Selassie, de Etiopía, cayó en oídos sordos en el 

contexto de la Sociedad de las Naciones. Los esfuerzos realiaados por la 

Sociedad de las Naciones para oponerse a aquella agresión y liberar al pueblo 

de Ktiopía del y.'go de la ocupación y coloniaación fracasaron. Ese fracaso 

fue seguido por la guerra y los disturbios en el escenario internacional. Sin 

duda alguna, el éxito resonante cosechado por la comunidad internacional 

merced a su solidaridad en 3990 al oponerse a la agresión iraquí contra Kuwait 

e invertir sus peligros permanecerán como un ejemplo para las generaciones 

venideras. 

La comunidad internacional ha aprendido la lección. Se ha puesto de 

manifiesto con claridad en esta postura colectiva sin precedentes que cerrar 

los ojos ante el mal de la agresión o tolerar sus crímenes significa de hecho 

participar en ellos. 

No es una exageración cuando alguien dijo recientemente que la historia 

había llegado a un nuevo comienzo a partir de la situación en Kuwait cuando 

10s miembros de 1% comunidad internacional mostraron unanimidad en su 

compromiso claro y efectivo con 11 Carta de las Naciones Unidas, cuando 

tradujeron sus palabras en acciones y convirtieron sus compromisos verbales y 

su apoyo moral en medidas y arreglos concretos. No fue unis ex%g%r%CiÓn decir 

que la Carta de las Naciones Unidas, con todos sus nobles principios, se 

convirtió en ley cuando la comunidad internacional biso frente effcanmente a 

la agresión brutal del Iraq cofitra Kuwait. Demostró que le Organización 

Pater~acionaí, con su Consejo de Seguridad, BI un ipnettumtmto eficas para la 

oegurfda8 colectiva y el mrurtenfmfento de la pao y Pa s~,~~~idad auadfel 

que todos los Estados, grandes y pequeños, pueden deptmler Be las garantías de 

segurida% que otorga la Cartat y Bemostró que el compromiso colectivo de los 

Ektrdm con la Carta es la mejor garantía para la tase; flfdab, la poé y la 

seguribab de las aacioaes. 

Pr t/rWuos abora, Lrurgirá acaso la aolfåarfdad ~~t~~~a~$~~a~ @foetfva 

de 108 ssoombres y restos cle Kuwait y el mraq, rPloe&I tWe PQaQx 

¿hxu~o Ia eu%rt% de Kuwait y 108 ~o~oro808 

1 
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Sr, Abulhasan, Kuwait 

resurgimiento del principio de seguridad colectiva que estaba adormecido o 

incluso muriesdo? LAcaso el hecho de que la comunidad internacional se haya 

opuesto a la brutal agresión iraquí y la haya derrotado puede considerarse 

como el comienzo de una nueva era de una auténtica conciencia internacional 1 

de una apreciación mundial profunda de la necesidad inevitable de que todos 

los miembros de la comunidad internacional se vean guiados por un deseo 

sincero de actuar colectivamente en las cuestiones que afecten a su destino 

común -7 de c ;>onaz;. e a los poderos del mal que no reconocen f renteras ni 

convencio3857 

Si, la tri-q,zdjf .Ir. F., ,,:;A,L ha nngendredo todo eso; ha demostrado la 

viabilidad y la reaXid.;.r -.::* rodc; esos objetivos y metas esenciales, tal ccmo 

habíamos padid- reiteradaritnte, incluso antes de la crisis. Las Naciones 

Unidas y sus objetivos y éxitos no son más que un reflejo literal del 

comportamiento de sus Estados Miembros. de su compromiso con los principios de 

le Carta y de su interés en consolidar esos principios. 

En redlidad somos testigos dr UU nuevo amanecer en el mundo. Ese 

amanecer, que surge de la legitimidad internacional, será el escudo protector 

de todos los Estados. grandes y pequeños. 

Hoy el Consejo sigue su marcha histórica y sin precedentes al enfrentarse 

a la agreLsi.óa criminal, proceda de donde proceda, ya sea ahora o en el 

futura. Por lo tanto, ãebemos recordar que la culminación Bel aspecto 

pOiíêíC0 be este esfuerzo es tan importante como el asp!.+:t:.o militar que 

e-Ja,utaron las fuerzas interntcionales con gran éxito, gtwfas al Dios 

Todopo~eroro * 

Resulta inconcebible que un régimen agresivo slintius B un Estado pacífico 

y scguro# btutalioaa%o a su población e impOni&a%Ole todo tipo de Opresión y 

inbuîsliutsr durante un Papáro de ocho se8 y ante los Ojos del mundo, 

por% luego eont %iO iente m%rfao 0 ineeI%aar Isr potos 

trolíFeros, que oiguell y reglairán oi3 11 

iwzsn@eb%bt@ que wo le 
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Sr. Abulhasan. Kuwait 

Hoy no podemos hallar una mejor prueba de la magnitud de la destrucción 

provocada a Kuwait que el informe del representante del Secretario General, 

Sr. Ahtisaari, publicado hace unos días ras su visita a Kuwait con un equipo 

técnico. El Sr. Ahtisaari dijo: 

“No puede caber duda alguna de :‘.e hube un intento deliberado de 

hacer desaparecer a Kuwait, a su iden:.idad nacional y al orgullo de su 

pueblo por su historia y sus logros. La manera de destruir, así como el 

despojo y el saqueo masivo coordinados, han dejado una impronta 

indeleble. Los mielrbros Ce mi equipo y yo tuvimos el privilegio de 

presenciar el renacimiento de una nación, pese a las dolorosas 

circunstancias.” ($/k2409, qárr. 41) 

Quisiera aprovechar esta oportunidad para agradecer al Sr. Ahtisaari y a 

los miembros de su equipo los esfuerzos sinceros que realizaron durante su 

misión y que informaran a la comunidad internacional de la magnitud de la 

tragedia impuesta por el rC.?irnen brutal de Bagdad a mi país. 

Al hablar del informe del Sr. Ahtisaari, recuerdo lo que él dijo en un 

informe anterior, 0 sea, que el Iraq había retrocedido muchos años y que había 

sido sometido a daños excesivs. Al respecto preguntamos con amargura y COn 

tristeza en nuestros corazones, tquien fue el responsable del retroceso del 

Iraq? ¿Quién provocó toda esta destrucción? ¿Quién llevó a su pueblo del 

esta80 Be riqueza y progreso a esta situación trágica, a una situación 

equivaíente 6t una guerra civil durante ía cual el rágimen de BagBed sigue 

eagtosazx¶o su triste historial de brutalidabeo oprimiendo 8 sus propios 

nacionales antes de empezar a oprimir a otros puebloa? 
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a-. Abulhasan, KW&& 

El causante de todo ello em el mismo régimen que firmo cl Acuerdo de Argel con 

el Ir&n en 1975 para establecer la paõ entre el Iraq y el Irán, su vecino, y 

que luego lo hizo pedazos ante todo el mundo y lo pisoteó cuando con toda 

arrogancia e insolencia invadió al Irán. Ba sido el mismo régimen que dejó de 

cumplir las obligaciones y responsabilidades de su país respecto del Acuerdo 

de 1963 entre Kuwait y el Iraq, y que asestó un golpe a la Carta de la Liga de 

los Estados Arabes, a 1s Carta de las laciones Unidas y a las normas y los 

principios del derecho internacional cuando ocupó Kuwait escasamente horas 

después de que se celebraran conversaciones oficiales entre ambos paises. Esa 

reunión fue solamente una mascarada, una cortina de humo tras la cual el 

régimen de Bagdad pudo ocultar sus preparativos para llevar a cabo la invasión 

y agresión. Es el mismo régimen cuyc Presidente declaró en Bagdad en febrero 

de 1980 su compromiso de no interferir en los asuntos internos de los Estados 

árabes, señalando igualmente la importancia del respeto por la seguridad y 

soberanía de todos los Estados árabes, grandes o pequeiios. Quisiera, a este 

respecto, citar una entrevista realizada por el editor del periódico egipcio 

m al Presidente Hosni Mubarak de Egipto, quien dijo: 

"Ya mencioné anteriormente lo que declaró el Presidente del Iraq 

ante todos los Jefes de Estado y la Cumbre de Rabat y los juristas 

árabes. El texto de su discurso est& en las actas ofíciales. Dijo que 

si el Iraq ocupara un Estado árabe, habría que oponerse al Iraq. Esa es 

una t3eclsracíón clsra y categórtca, y si la llevamos a la gr6ctfca tpue¿6 

63 tildarnos be traibores y ãe agentes? Es una rituaef¿n B nte Iarar* 

Et Consejo no tieae tiempo suficiente para llevar a cabz3 un recuento 

detallado de las actividades del r6gfmen de Bagdad. Y t co &ace falta 

entrar esa $eterlleo porque todos conocea su81 actos. Por lo tanto, pedf 

tõ 08s arantbeoa 8 nmWsos y a 
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Sr, Abulhman, Kuwait 

provenientes de Kuwait y ni siquiera ha hecho una declaración, como lo cwigía 

esa resolución, en la que acepte oficialmente el principio de reparaciones 

desde un punto de vista jurídico. 

La comunidad intarnacional tiene que asumir hasta el final una postura 

decidida y estricta contra este tipo de régimen agresivo. No podemos hablar 

del inicio de un nuevo orden internacional sin castigar a los forajidos. No 

podemos permitir que ningún Estado aproveche los problemas fronterizos para 

lograr una expansión territorial 0 lleve a cabo aventuras agresivas en las que 

el ejército atropella a los inocentes y en las que las balas y el fuego 

reemplazan a las palabras y al diálogo. Por lo tanto, esta resolución 

histórica del Consejo de Seguridad tiene que ser un escudo que en el futuro 

proteja a la región contra los males de ese régimen. También tiene que ser una 

lección para cualquier otro régimen en cualquier parte del mundo que pueda 

sentirse tentado de causar tanto daño debido a su tiranía y megalomanía. El 

Consejo debe tratar de manera decisiva y eficaz todos los aspect s y todas las 

cuestiones. Además de las reparaciones, lar, garantías y los derect?s, hay que 

tratar la cuestión de las armas y el arsenal aterrador del Iraq, en el que se 

invirtíeron miles de millones de dólares utilizando canales ilícitos, no para 

establecer un ejército de defensa nacional sino, como se ha demostrado, para 

lograr objetivos de expansión regional que son conocidos de todos. Este 

arssnarl lamentablemente se creó y se desplegó % co%ta del desarrollo del pueblo 

iraquí y# en última fnat¿ux?i%, % costa de %u seguridad y e%t%bflid%d y % costa 

de la pé:did% d% vid%% d% ciudadanos inocentes %n lev%nt%mientoo pOpul%res 

coatxo ea *- ágimen que ocurrisron ea (81 nort%# %n %I sur y %n otra% part% 6641 

Iraq. 

es muy grato dejar censt%neí% ante %l Cenerejo, d%r% 431 que sc) hd 1% 

kx3tallr para 1% liberación do mi paie, que Kuwait %st% Pfbrs, que su pu%bIo 

00guaat-380 hep vudts a %jrreer %u% å%r%cho% y respoas iaidi3ider 88 aa bwma 

ha vuelto p%r% 

pu%?310 8% una 
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redoblará sus esfueroos por rehabilitar y reconstruir al pais. blosotros 

llevaremos a cabo esta tarea siguiendo nuestras tradiciones, nuestros valores, 

nuestra Constitución y utilizando todas maestras instituciones democráticas 

creadas desde la independencia de Kuwait en 1961. 
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Sr. Abulhasan, Kuwaig 

Kuwait garantfnará, como siempre lo ha hecho, el respeto por las 

libertades fundamentales, la dignidad humana y los derechos humanos de todos. 

Protegerá siempre la seguridad de todos cuantos reaidan en nuestro territorio, 

sin ningún tipo de di&criminación, 

Kuwait, como Estado, se ha distinguido por au hospitalidad, da la que 

goran sus hermanos y amigos que han venido a trabajar con nosotros al servicio 

del país para ganarse una vida honrada. Seguiremos acogiéndolos y apreciando 

su labor, pero rechazaremos a todos los ingratos, a los que pueden actuar en 

contra de los intereses de Kuwait y en contra de loa principios, los valores y 

el orgullo de su pueblo. En todas ouearras acciones relativas a los 

residentes, sean kuwaitiet 0 extranjeros, nos inspiraremos por las enseñanzas 

de nuestra religión y por las normas del derecho, sin dejarnos vencer por 

nuestra8 emociones. 

Que Dios noa apoye y no8 ayude. Concluyo mi declaración con una acción de 

gracias al Dios Todopoderoso. 

s (interpretaciÓa del francés): Agradezco al 

representante de Kuwait Zas 6nmbla6 palabras que me ha dirigido. 

El siguiente orador es el representante del Iraq, a quien cedo la palabra. 

(Iraq) (interpretación del árabe): SeÍíor Prssideatsr 

Oui%ro fslicftarlo por haber asumido la Presidencia del Consejo en erte mes de 

abril. Cunfío ea que desertará su rerponseUlfded co&o Presidente de la 

jor Iwamra posible. 

Quiero expresar tmbiéxi nuestro profundo aprecio a su predecesor, el 

ajador de Austria, por sus esfurrsso constarntcr e incms&les en el 

lfdmto ejemplar 8% mm funcfo~l%~. 



Español 
GEM/l4/mq 

S/PV. 298a 
-22- 

. 
Sr. A~-AIWV~~ Iraq 

autoriaación, que incluía el uso de la fuerza por los países de la alianza, en 

forma individual o colectiva, iba más allá del mandato del Consejo de Seguridad 

y contravenía la Carta. 

Nuestra posición se funda en diversas consideraciones. El uso de la 

fuerza de conformidad con una resolución del Consejo de Seguridad debiera 

basarse en el Artículo 42 de la Carta y los Artículos subsiguientes. El uso de 

la fuerza debe limitarse al logro de los objetivos determinados por el Consejo 

de Seguridad y no al logro de los objetivos de LUI país o grupo de países. La 

Carta dispone que si el Consejo decide utilizar la fuerza para aplicar sus 

resoluciones, las fuerzas internacionales que se emr>leen deben estar compuestas 

por fuerzas nacionales a disposición del Consejo de Seguridad, de conformidad 

con acuerdos bilaterales entre el Consejo y los países en cuestión y bajo la 

dirección de un Comité de Estado Mayor y de la bandera de las Naciones Unidas. 

Si no se ajusta a esas condiciones, la autorización que se otorgue a ciertos 

países de utilizar la fuerza individual o colectivamente no garantisa que éstos 

ao se excedan de los límites y objetivos previstos originalmente por el 

Conse jo. De hecho, en ausencia de supervisión por parte del Consejo es casi 

seguro de que tales objetivos serán excedidos. 

El Iraq aceptó las resoluciones 660 (1990) y 678 (1990) y las demis 

resoluciones aprobadas por el Consejo respecto a lo que se dio en lleraar “La 

situación entre el Iraq y Kuwait". Empero, las acciones de la alianza bajo el 

mando de Ios Estados Unidos, que inició sus opgracfones railitarer con un 

bombardeo aéreo en la noche del 16 al 17 de enero pasado - operaciones que 

continuaron hasta despu6s de suspenderse las opetacfoner militares por tierra 

el 28 de febrero - fueron más all& de los sbjetfvos de la resolución 678 (19901 

en su violencia y brutalidad. 

Despi& de que los &%tador Unidos tmpeaarrur su bo deo aéiwo del Ir 

realirarsrn s4les de fscur 8, do dia y de c desde 6~1~ zwch@ 

del 16 al 17 de $ElOãO barta la deelaroci6Io de le tregua p~ovfrionol 

0 eforr ofeaaiver el 2 

El total de 
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Los medios de información norteamericanos representaron %l bombardeo aéreo 

como una muestra de la utilización de la tecnología militar más moderna en la 

que los aviones lanzaban bnmba s dirigidas por rayos láser - bombas 

"inteligentes" - que sólo debían hacer blanco en objetivos militares y 

estratégicos, y no en objetivos civiles. Sin embargo, la realidad fue otra. 

La realidad fue que las fuerzas ofensivas dependieron en gran medida de los 

B-52, que sólo portan bombas "tontas" desde una altitud de más de 30,000 pies, 

lo que hacia prácticamente imposible distinguir etitre los blancos militares y 

los civiles. El bombardeo de blancos civiles y la matanza de la población 

civil fue un acto deliberado del que son plenamente responsables los Estados 

Unidos y sus asociados en la agresión. 

La maquinaria de relaciones públicas norteamericana empleó la expresión 

"daño marginal" para calificar a las vícrimas y blancos civiles alcanzados por 

las bombas norteamericanas y las de la alianza. Eso me recuerda otra expresión 

nortezuriericana, “pacificación”, empleada por la misma maquinaria norteamericana 

para describir las operaciones de aniquilación y destrucci& de aldeas y 

bosques en Vietnam, incluyendo el empleo de mñterialss quimicos ve21r)nosos. 

No es más que una nueva adicicin a la terminologia utilizada por George Orwell 

en el libtc "1984". 

La realidad que quedó de manifiesto en las estadísticas militares despu&s 

de la suspensión de las operaciones demuestra que la mayoría de los blancos 

alcanírados por la avfacfóa norteamericana no eran wflitarer y que be erró eo el 

blanco en la maysría de los objetivos mílitríes. Eiasta cc15 remitirse Q un 

informe de de fecha ló de tnarzo de 1991, ea el que re cita 

la declaracA6n del Comandante de la Fuer?a Atkea de los Estados Uaidos, General 

Merrill A. MsPeak. Eol periódico &eck que de los errplosivos lansados sobre las 

ciudades y aldeas del Zeaq - unas 88,500 toneladas - $610 el 7% cman bo 

diPigidS0. 
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Lo publicado en Th% Washin&ga Pos& está relacionado con la declaración 

formulada por el General McPeak en el sentido de que de las 88.500 toneladas de 

bombas arrojadas sobre ciudades y poblaciones iraquíes, sólo el 7% eran bombas 

dirigidas. Si estas bombas dirigidas hubiesen dado en el blanco fijado en 

el 90% de los casos, entonces el promedio total de las bombas que dieron en él 

sería de sólo el 30%. En el 70% de los casos no dieron en el blanco, pero si 

alcanzaron objetivos civiles, causando la muerte de decenas de cientos de 

mujeres, niños y ancianos, así como la destrucción de decenas de miles de casas 

y de otras instalaciones civiles. Esa fue la declaración del Comandante de la 

Fuerza Aérea de los Estados Unidos que apareció publicada en The Washinuton 

ES&. 

Deseo indicar que las acciones de los Estados Unidos y sus aliados durante 

sus operaciones militares contra el Iraq han traspasado los límites de las 

disposiciones de la resolución 678 (1990). Por consiguiente, los Estados 

Unidos y sus aliados deben asumir plena responsabilidad por los excesos 

cometidos en sus operaciones, que traspasaron los límites y los objetivos de la 

resolución 678 11990). Esa resolución sólo se refería a la retirada de las 

tropas iraquíes de Kuwait y a la restitución de las autoridades legitimas. 

Quiero referirme ahora al informe de la misión que fue enviada al Iraq por 

el Secretario General de las Naciones Unidas y que petrmaneciti %z1 mi país entre 

el 10 y aI 17 de m%rzo de %ste año. Esta misión estaba iategrada por 

r%pr%s%ntant%o de organismoa y organizaciones de las Nsciaaes Unidas, En 5u 

inform%, de f%cha 20 de m%t%o de 1991, la misión %xpr%só 1s rigui%nt%et 
*. .*. hay que d%cir d sde un principio qu% aada de lo qu% BaB%¿unorp visto 0 

leído antes nos había preparado adecuadamente para el tipo de devastación 

qU% h% Sufrid0 el p%íS. ifil t%Ci#at@3 C~UffiCtO ha t%afdO t%SklPt%&S C%%i 

sp43ealíptieor psra la ínfraerttucture eesoómPer be un 

gaSSI de 1991, %Smb% muy ur 

Lla aiof6a 5e limitó 0 r%f@tfrr% 
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inconvenientes de l¿. dependencia postindustrial en lo que respecta a una 

utilización intensiva de la energía y la tecnología." (Ibid,) 

Tenemos que pedir a los Estados Unidos y a sus aliados que respondan a las 

siguientes preguntas: &Era uno de los objetivos de la resolución 678 (1990) 

devolver a la sociedad iraquí y la infraestructura económica del Iraq a una 

etapa anterior a la de la revolución industrial? ¿O fue acaso la destrucción 

total de las ciudades y pueblos del Iraq y de sus instalaciones esenciales 

sencillamente un error involuntario, sencillamente un daño colateral? 

El proyecto de resolución que el Consejo tiene a su consideración en el 

día de hoy se refiere a la aplicación de la reSoluciÓn 661 (19901, que imponía 

un bloqueo económico y financiero al Iraq, bloqueo que ha permanecido en vigor 

desde el 6 de agosto de 1990 y que, ciertamente, aún sigue en vigor. El propio 

proyecto de resolución expresa que el bloqueo continúa en vigor. 

En este sentido deseo referirme otra vez al informe de la misión de las 

Naciones Unidas antes mencionado. En el último párrafo del informe de la 

misión aparece la siguiente advertencia: 

"Es indudable que el pueblo iraquí podrá verse pronto ante una nueva (9 

inminente catástrofe, inclusive epidemias y hambrunas, si no se satisfacen 
. rápidamente las necssiUades masivas de sustento vital." (&!.&&366, Parr. 1 1) 

Quisiera hacer otra pregunta: LEra necesario destruir las instalaciones 

de aguas residuales y los sistemas de alcantarillado para lograr los objetivos 

de la resolución 678 (1990)? Me pregunto ai el hecho de que aguas reaidualea 

de propagaran por laa c8llea, casar y rios podría ser UD secreto para fuerzas 

que se enorgullecen de su tecnología y de sus bmbae dirigidas por lket, 

Quizás eeto tambika se describa como "daño colst%ral". Las centrales 

elictrícas eran objetivos estrat&gfcos porque la eaergía eléctrica era 

neceoaria para las fuerzas militares iraguies; pero la poblscfóa civil tambfin 

cersaris el e~v%ae~~ie~to ac31 

ufleeióa del pueblo iraquó a fin 

trepas is&quásr pudieran c 

maecersrie POIH icito Pragpaá, eo ate uao 

íw? 
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¿Qué ha pasado con los cuatro Convenios de Ginebra sobre la protección de 

personas civiles en tiempo de guerra y la protección de prisioneros de guerra, 

entre otras cosas, destinados a limitar la brutalidad y el carácter inhumano de 

la guerra? LAcaso estos Convenios van a ser declarados nulos y carentes de 

validez? Porque la matanza de civiles y la devastación de instalaciones 

fundamentales para la vida y la seguridad de la población civil se 

convirtieron, de acuerdo con las operaciones de los Estados Unidos y sus actos 

de agresión contra el Iraq, en una estrategia que exigía un constante bombardeo 

24 horas al día, sin distinción entre objetivos civiles y objetivos militares. 

Los cuatro Convenios de Ginebra no sólo deben ser respetados por los países 

pequeños; deben ser respetados, sobre todo, por las grandes Potencias, que 

poseen el derecho de veto y cuentan con todos los tipos de armas de destrucción 

en masa, como los Estados Unidos, el Reino Unido y Francia. ¿Acaso a estas 

grandes Potencias no se les pueden aplicar las sanciones que se ap!.ican a los 

países que contravienen las disposiciones de los Convenios de Ginebra o del 

Tratado sobre la no proliferación de las armas nucleares, o de la Carta de las 

Naciones Unidas? La devastación que los Estados Unidos y sus aliados han 

causado al Iraq ha traspasado los límites y los objetivos de la resolución 678 

(1990) del Consejo de Seguridad. Esta devastación no sólo ha sido física, sino 

que ha ocasionado brotes de epidemias sin que 8% puedan satisfacer las 

nscesídades médicas más elementales. Los efectos de esta devastación se harán 

sentir por muchos años y afeetaráa a las generaciones futuras. 

En su número del 18 de marzo de 1991, la revista m publicó un artículo 

muy alarmante y que ha sfdo reefbido COR un silencio muy sospechoso por los 

circulo, de los Estados Unidos. Ea ese artículo se decía que los tanques 

Ilbrahaw y So8 bombarderos Thunderbolt h-10 habían lanzado bombas de uranio; 

este material eõ rsdfectfvor cualquier perarona expuesta a este tipo de 

Pac3í~eíOB~m pareds sufrir dfotintor ti 13 636 cáneaw eta el futuro. 

Si P~~oP~~~ la cantidad de expîlorivos que fueron lanzadoo 

fXiéBrPst$ y civiles, ooí co 8~ tfm-rfterdo iraquí - ineluidar estar 

8 UtPí%or 63otán 

%f¿faS eo?a Bar 



Español 
wmg 

S/PV. 2981 
-31- 

Sr, Al-Anbari. Iraq 

Quienes buscan pretextos para justificar estos actos inhumanos pueden 

decir que esos temores no tienen base científica en absoluto o que las 

autoridades estadounidenses no tenían conocimiento de ellos. Sin embaryo, 

esos temores se basan en hechos científicos concretos que las autoridades 

estadounidenses conocían. La revista se refería al hecho de que en 1980 el 

Estado de Nueva York había cerrado la planta que utilizaba uranio a raíz de 

que las autoridades habían descubierto que el nivel de radiactividad alrededor 

de la planta era 25 veces más alto que el nivel aceptable. Si las autoridades 

norteamericanas sabían eso Lestaban tratando - además de destruir 

económicamente al Iraq, aniquilar su ejército, matar a decenas de millares de 

civiles y privar al resto de la población iraquí de los medios básicos para su 

futura supervivencia - de debilitar a la actual 1 venideras generaciones de la 

sociedad iraquí? 

Ante este telón de fondo, quisiera hablar brevemente sobre algunos de los 

párrafos más importantes del proyecto de resolución que tiene ante sí el 

Consejo. 

Al anunciar %l Iraq que acataría todas las resoluciones adoptadas por el 

Consejo desde el 2 de agosto de 1990 - incluyendo la r%solución 686 (1991) que 

%x.x su último párrafo dispon% que a fin ds as%gurar el rápido ostablccimiento 

de! un cese definitivo de las hostilidades el Consejo seguiris ocupándose 

actfvanwnto de la cu%stfÓn - tal vez 1% mayoría d%l Cons%jo habia esperado que 

1% nu%va r%aoluciÓn 8% los Estados Unidoo 8% limitarírr a levantar el bloqueo 

económico contra el Xr%q, a d%scongel%r sus bienea y propiedades, a anunciar 

un c%s% dar1 fuergo y %l fis de las hostilidades %atr% el Iraq y los país%s de 

la eo%lfctóa % iniciar relaciones ami Est% proyecto d% r%solucióa, sin 

Pd& temao gio %n r%rslucion%e antetforem 0 rdedcm B)O 

forma muy dffetemte. 
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son un pilar de la integridad territorial de los Estados. De ahí que deban 

tenerse en cuenta las opiniones de todos los Sstados interesados. El Iraq 

piensa que la forma en que se presenta esta Cuestión en este proyecto de 

resolución constituye una violación de la soberanía e integridad de mi país. 

Por consiguiente, el texto de este proyecto de resolución está reñido con el 

párrafo 3 de la parte dispositiva de la resolución 660 (1990) que exhorta al 

Iraq y a Kuwait a que inicien negociaciones para resolver sus diferencias, y  

entre esas diferencias se encuentra la de las fronteras. El Iraq se reserva el 

derecho a reivindicar sus legítimos derechos territoriales de conformidad con 

el derecho internacional y la Carta de las Naciones Unidas. Las disposiciones 

del derecho iuternacional siguen siendo válidas en este sentido. 

Segundo, en cuanto a la cuestión de las reparaciones, el Iraq entiende que 

el texto relativo al principio de las reparaciones se basa en la resolución 674 

(í990), de conformidad con las disposiciones del derecho internacional. Por lo 

tanto, el Iraq se reserva su derecho a solicitar reparaciones por todas las 

pérdidas que ha sufrido debido al excesivo uso de la fuerza autorisado por la 

resolución 678 (1990) para cumplir la resolución 660 (1990) y todas las 

resoluciones subsiguientes. La imposición de reparaciones por parte del Iraq 

solamente en la forma coercitiva del proyecto de resolución sólo conduciría a 

la paralización de la capacidad del Iraq para reconstruir su economía y las 

iastalaciones vitales y L impedir que el pueblo fraqui, durante varias 

genermziones, logre un nivel míafmo que 18 proporcione umi vida digna. 

Tercero, por lo que hace a la cuestión de la dertruceióa de armas, si el 

texto está encamina%0 a restituir la pas y la segurfdís% fateraacioaales 813 la 

región, es evidente que si lo hace solamente el Iraq ello no conducirá a ese 

objetivo. Hay países en la aolsa - entre los que Be halla priacígalm8ate Israel 

que atacó en 1981 una instalación nuclear iraquí pacífica - que psocen tales 

araaa . 1 swateaimianto de sus ars 011 gue impulsó al 

Iraq a ormarmw para dettendar su seguridad rroeiosaal (àrõ &tr 

~eS~rrOgg0. El ap~ícar el t6xicts eP Xr erar que no 8 

0 que re uêiBi2a uur 
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este texto no logrará el objetivo deseado si el Consejo no lo acompaña con un 

programa integrado general para librar a toda la región de todas las armas de 

destrucción en masa. El imponer el desarme al Iraq solamente crearía un vacío 

de seguridad, político y militar en la zona que alentaría a más de un país a 

satisfacer sus ambiciones a expensas de uno o más de sus vecinos, sometiendo a 

toda la región a la inestabilidad, más violencia y enfrentamientos. 

Cuarto, por lo que hace al bloqueo económico mi Gobierno estima que 

mantener el bloqueo aéreo, marino y terrestre y el congelamiento de los bienes 

y propiedades - a pesar de todo lo que se meovionó en el informe de la misión 

de las Naciones Unidas al Iraq y del hecho de que el Iraq ha aceptado la 

aplicación de las 13 resoluciones del Consejo de Seguridad sobre esta cuestión 

y a eliminar todas las causas que impulsaron al Consejo de Seguridad a adoptar 

las resoluciones 661 (1990), 665 (1990). 669 (1990) y 670 (1990) - iría en 

contravención de la Carta de laa Naciones Unidas y podría cozwiderarse como una 

agrarión económica y una clara violación de la Carta de Debatas y Detect.os 

Económicos de loa Estados y de los pactos de derechos humanos, en particular el 

derecho a lo vida, la dignidad y la liberted. 

Si el Conrejo inriste on raant6me~ el bloqueo y lar raaciones económicas, 

el Iraq y la comuaidad internacional en g@noraP, arpecfclmente los paísea del 

tercot mu%doe %eacubrirín que la erencfa del nuevo ardea íal ea la 

robetaafe %e loe Befs%ee Unidor robto tobo 01 mundo y eu Bt$ads~~ibrr 

!~tawnaoíoMl, 18 ímpief¿n da la voluntad de loe Lst e uauoo a ño 

cwmafldad latersafsíonel y 18 explotación del t!oaoe)o de Seguridad y Pa Carta da 

la0 Il8cfonaa Unidar eomQ fotrtru;raoator para dar 1egitiri a la emblci45a 

ertadwaidease de pillar loa recur@om ammhioos de otros pchs o fmponw IU 

dando lugar así a ua LLOZYVO petfo%o colo~i6d m 

ctuel, violento p icioso que el angiguo eolonfalir e el muxI0 e 

inado. En e 
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J?l PRESIDENTE (interpretación del francés): Agradezco al 

representante del Iraq las amables palabras que me ha dirigido. 

Entiendo que el Consejo está dispuesto a proceder a la votación del 

proyecto de resolución que figura en el documento 5122430. SI no hay 

objeciones, enteuderé que ese es el caso. 

No habiendo objeciones, así queda acordado. 

Antes de someter a votación el proyecto de resolución voy a dar la 

palabra a los miembros del Consejo que desean formular una declaración antes 

de la votación. 

AL-a (Yemen9 (interpretación del árabe): Sr. Presidente: 

Fara comenzar, quisiera expresarle nuestras más simetas felicitaciones por 

haber asumido la Presidencia del Consojo durante este mes. Eutoy seguro de 

que usted conducirá con éxito las labores del Coaoefo. 

Incumpliría rarfr obligaciones 8 f. dejara de exprecer ai teco~ocirieoto y 

mis felfcitrcionee al ejador de Austria, qv.ioo í’m stmdo sus cualfdadsr 

do dfplomát5co at Birigir las laboreo del Conre)o dutunt~ el mm prado. 

Tmkián quisier8 dar la bfenvenida al nuevo Oeprereatante P@tauu~to do 

cate d’Ivoí#r y &rearlo toda gebwo de exitor. 

eeracióa dm lar ~os~~~~dades. Al díe? sí~~e~t~ ml ãr 

vigor dm la rerolueih 686 (lWl9 op’ po Pltmr 

de Bao otras r 
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, 
Aproximadamente tres Semana: más tarde el Sr. Ahtisaari. quien visito el 

Iraq al frente de una misión encargada de evaluar las necesidades humanitarias 

del IrUq, presentó su inf rmc. El hecho es que ese informe ha aclarado la 

magnitl?d de la destrucció. que ha sufrido el Iraq y su infraestructura, y ha 

suscitado muchos comentarios, tanto en la prensa como en otros medios de 

información. En vista de la importancia de este informe y habida cuenta del 

hecho de que se relaciona con nuestra opinión sobre el proyecto de resolución 

que tenemos ante nosotros, permítaseme dar lectura al párrafo 8: 

“Tanto yo como los demás miembros de mi misión teníamos pleno 

conocimiento de los informes de los medios de comunicación relativos a la 

situación en el Iraq y, naturalmente, del reciente informe OWWJ’NICEF 

sobra la situación relativa al agua, al saneamiento y a la salud en la 

zona metropolitana de Bagdad. Ahora bien, hay que decir desde ua 

principio que nada de lo que habíamos visto o leído nos había preparado 

adecuadamente para el tipo be devastación que ka ruftibo el país. tl 

recferrte conflicto ha tenido resultaboa casi apocalíptieor pafa 1a 

infraestructura económica de una aociebad que, haata enero Be 1991, 

8staba relativmaato muy urbanisada y wcanisaC?a. tn la actualid& la 

mayoría de los wbior de vida moderna han queda%o &rtruidos o reducido8 

0 188 míninu expreri6n. Por algún ti me habí8 Qlvuellzo al ftipq a uaa 

etap8 greiadustriaf, pero con todoo los fneowo~ierotmi de 18 &pm&mcio 

portíndurtrirl en lo que respecta 0 wm ortilir8tAóo iatuarivo ck le 

energía y la teenología.” ( 1 
La misiórr re~omíe~~m que, hahiQo cuenta Be la8 actual88 eireunctaaefar bo 

qoavec prPvseiowr y a,a visita 6% las malar pWrpQcticss, se levantetr 

cfowr relativas 0 loe ouminirotros 1imerstor, 81 

folortivam P la i y ~~ia~rntgom 

$1 Conrejo be õ rielad aprobó re 

B hoy ante arosottor un pioyeeto de reeolueiónr larqo y co 

i ne condiciones rumawntrs in$urtas y duraa al Iraq y mu pwblo piara l*rar 

ua eetae al fuego oficial y formal. Entre la8 condicionee mi8 ~~~~~a~te~ 
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figuran la demarcación de fronteras, la garantía del respeto de esas 

fronteras, la destrucción de misiles y da armas de destrucción en masa, el 

pago de reparaciones de guerra por parte del Iraq y la continuación del 

embargo, con excepción de productos alimenticios y medicinas. 

Sin entrar en detalles sobre el proyecto de resolución y sin referirme 

individualmente a sus párrafos y a las diversas partes que lo componen, 

quisiera hacer los siguientes comentarios, señalando las características más 

importantes y destacsdas del proyecto de resolución. 

Xuáles son sus características y peculiaridades? Primero, este proyecto 

de resolución se carbcteriza por una tendeocía 8 exceder el mandato de la 

Carta de las Naciones Unidas y la& resoluciones del Consejo de Seguridad. 
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Esto se puede documentar de la siguiente manera: en primer i-Agar, 

tenemos la imposición de fronteras entte el Iraq y Kuwait, lo cual va en 

contra de la resolución 660 (1990) del Consejo de Seguridad en la que se pide 

a ambas partes que inicien de inmediato negociaciones intensivas para resolver 

sus diferencias. Me permito mencionar que el Consejo de Seguridad nunca’ ha 

fijado fronteras. Esa tarea siempre se ha dejado a negociaciones o se ha 

llevado ante la Corte Internacional de Justicia con el acuerdo de las partes 

afectadas. 

En segundo término, estan las garantias de las fronteras establecidas. 

Wo hay precedente de ningún caso en el que el Consejo de Seguridad gatar;tice 

las fronteras de país alguno. tAcaso e?tx no abre la puerta a que se pida al 

Consejo de Seguridad que garantice las fronteras de otros muchos Estados, 

cuestión en la que hay muchos casos de desacuerdo? 

Ea tercer lugar, está la especificación de la forma en que eï Xraq debe 

pagar las reparaciones como consecuencia de su respoooabilidad por la guerra, 

De acuerdo coa el derecho internacional, efectivameato esa responsabilidad 

debo ser soumida por el Praq. Pero, Lpor qué immlucrar al Secretario Genmal 

en ua mrunto qw @o costpotemim de la Corte latersaeional de Jmticia? El 

Artículo 36 da1 Eístatufs be la Corte Internacional de Jurticia estipula 

clermente que 

-10 cwtpeteneia & la Corte 80 estiearbe l tobo 1438 litigfoa que loo 

portes le semetan y 0 todos loa asuntoo espacialmeato ptevistoo ea la 

Cmrta da la8 ãa&mer Unidaa 0 ea loa tratados y converpeisaeo vigerPteo.” 

Bl iimtotuto eootiaúa dieisaB102 

%or Batados parte8 ea ell prerente kelmtuto declarar ea 

cualquier ato que toCOQoC@Q c obl igatwia 

coQvfBnPo 01 ceo 0 cualquier otro trt 

aeiós, la juriodieci&b Bs la Corte im toåaa 1st~ csWxxweraias di08 

orden jurídiccs quo vermea robitar 

a. la ioterpretacibe de un tratado; 

b. cualquier cuestión d Beaecho intermcioaalr 

6. la existencia de todo bocho que, si fuere establecido, 

cogstitui.ia violación de una obligación intermeional;” 
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y también, y esta es la disposicibn más importante, 

“d. la naturaleza o extension de ía reparación que ha de hacerse por 

el quebrantamiento de ura obligación internacional.” 

Rusyocto a las reparaciones, no cabe duda alguna de que habrá muchas 

reclamaciones procedentes de diversos sectores. ¿No necesitamos que en esas 

reclamaciones decida una parte neutral, cuyas ackaciones están sujetas a un 

conjunto de reglas? 

El proyecto de resolución be carccteriza tambi& por su estrechez de 

miras, tanto pc;l I-icas como geográficas, No se refiere a las necesida%es 

auténticas que debea ser otendidas si se ha de estsbhwzer la paz y la segurida% 

a largo plazo ao sólo en la región del Golfo sino en la región en su conjunto, 

incluidba, por supuesto, el Oriettze Medio. Esto es obvio por las aígufentes 

ristonw z primaro, de BUQVO nos encontrafnor aate la imposición de fronteras en 

lugar Be exbortat al 1raq.y 8 Auvait 0 que mq(9cien, con 18 ayudo $0 las 

Hadonen Uoi%eo. LAcaso es imposible que m un futuro lejarno alguien eo ef 
Iraq 0 un Kuwait vuelva 0 abrir, per así %ecírp ml u clisate relativo U lar 

frontrraa sobre la baso de que éstas fueron impostar y no aeor%a%ao7 

LAydaría eso a 6rtabloceP rel8cieaer de buena wefnU84I y aatabifidad? Ctr que 

hay alguien quu qUi@S8 qw los problemas entre Um&@S pdse6 ~PsfrtW CO80 en 
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preaenciaobo? Se están haciendo ahora tratos para adquirir armas por valor de 

milea du millones da dólares y todos se apresuran a comprar la mayor cantidad 

posible de loa armamentos más perfeccionados y modernos. 

Por otra parte, el desequilibrio militar en el Oriente Medio sólo 

beneficiaría a Israel, que continíaa desafiando y retardo al Consejo de 

Seguridad y a la comunidad internacional al estimar que tiene suficiente 

poderío militar y fuentes de pofla -c9 militar coam~ para actuar sin miado a que 

nadie 10 haga competencia. Miren la forma en que se comporta hoy Israel, en 

estos momentos en que Boa Estados Unidos y otros paises se esfuaraan por 

resolver las problemas del Oriente Medio. 
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Br. Al-hshtal. Yemen 

Israel ha comenzado a deportar a palestinos, sus ministros afirman que 

seguirán creándose asentamientos y su Primer Ministro ha dicho que el Goláq 

permanecerá como está. iAcaso no demuestra eato que hay enormes obstáculos 

erigidos para el establecimiento de la paz y la seguridad en la región? 

Tercero, este proyecto de resclución se caracteriza por la aplicación de 

la misma lógica de la resolución 678 (1993), en la que el Consejo otorga una 

autoridad ilimitada a OIR número ilimitado de paises para hacer cosas no 

especificadas tras el escudo de la garantía de la paz y la seguric?ad en la 

región. Esto queda claro si consideramc.~ lo siguiente: 

Primero, em bien sabido que el proyecto de resolución que tenemos a la 

vista iatenta plasmar una declaración oficial de ce-w& del fuego, pero @Ólo 

de cesación del fuego. Ello significa qw cl esta; Ie guerra continuará 

entre el Iraq y las fustaas de? la alianza, y eate ea pdo de guerra no 

concluirá salvo que ue ponga fin de manera %scimiva y rápida a lao operaciones 

y hostilida%es militares, en consonancia COY el párrafo 8 68 la resolución 586 

(1991). LQuiin 6hmfiiwtá eeto? Esa onc~míenb~ 28 dejo 8 las fuerza2 do la 

¿3líi3ll~tS. Emtar során Pm fueraas que decidirh cuándo hoy qu8 comonzm una 

batalla, utílisaado la autoridad cle1 Conrsjo, y tanbih decidirán cuándo hay 

gw poner fin a ema* op8raciow8. t6to prado tartlat úkm, pues 00 rehcioria 

coa la f.pwurtío 68 lr pat J 18 oogu~ibad 08 la regiba, pos fw bablai y8 &I la 

garantía 60 los frooterar mitro el ftaq y mmLe. tii, pws. las fwttas 

extran)wos qu@ re mwwoetan @B el Golfa obtenbrh Is le#tíníddl pafa ou 

prooencfa allí de lar resoluei~aeo del Consejo Be SegarrA y 01 mipero de feo 

Iceicsner Waidas. 

G8gwd0, &guó oeurfe eoa el r43tiro de las t 1@ aliaaro que 

un 50% 681 tortftorío del 3 El proyecto de r 

que t6nemor a la vista 0 reffem# 80 6oto on mu p 

ta?3 ptonto como 01 B rc9 aotifiqlm al 

Coarejo qw be conclu%do el i¶orplieqre?e idad da oRm%rva~íóa da lae 

lkioneo Uní6a8r $8 sme lecerb las esndicioaee para que Per fueraao de 

los Eotadlos Miembrou que cooperan COPI Kuwait de conformidad con la 

resolución 676 (1990) po an fin ti UU preoancío militar en el Iraq en 

conronaacía con la re8olución 666 (lL991).** I: 1 
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La resolución 686 (1991) del Consejo de Seguridad habla del rápido 

establecimiento de una cesación defiaitiva de las hostilidades, algo que sólo 

puede lograrse mediante un tratado de yaz. En otras palabras, las fuerzas 

aliadas no se retirarán del Iraq salvo cuando se cumplan las condiciones. 

Esas ccndicioaes las fijarán esas fuerzas, y, naturalmente, el Consejo de 

Seguridad no fija esas condiciones en este proyecto de resolución. 

Tercero, en lo que se refiere a los arreglos de seguridad en la zona, las 

Naciones Unidas no son la parte que establecerá la seguridad en ella, pero el 

Consejo de Seguridad tendrá que aceptar o coexistir con los arreglos de 

seguridad que se apliquen porque se harán utilizando Ia autoridad de las 

Naciones Unidas. 

Cuarto, y último, este proyecto de resolución hace caso omiso de las 

neC88idadfBS &8ì pueblo iraquí, y en r8a'iidad no RWeStra seasibilidac? algUaa al 

r8SpCtO. La ín$í%t8ocia de los patrOCfni&XO8 del proyecto de r%soluctón en 

que 61 embargo continuari , en reiación coa lao necesidades de Za población 

cívil do1 Iraq, ~610 afectar& ai pueblo iraquí. LPor qub ha de impedirme ~1 

puebto iraquí lo iapertaciás 80 libros, vestuarios, utensilios de cociars, 

material de conctruccióa, piosas de repuesto pare autoahiles y bicicletas, 

refrigetdloror y 8coadíciona&rar de 8Pr8, juguoter pafa loo rriEor y ertícufor 

tlapertivos, y -ipoe e~/ctriaor y otros otmil8rer’l ¿Qud fopfesemaré lo 

irpertaei&n 6%~ toboa estos 8rticulor 81 Ir4 p8t8 la r9truci6n militrrt ¿Por 

qu6 erte crwfbed aoa el pueblo ifaqui, 8ufri6 100 berb~fdeos dreor todo 

un Eh%11 y 8%8QU&S sufrib lo &8ttueefóa irrten8ffic8dc, aster de Pa cuaf. h 

eufri& Por ofector Bel mhsrg~ dsrfwte efste mareH Il0 em isjrrrto que el 

pueblo ir&&, sus nujer@s , níiioo y eacíaaor sufeala e1 ri tbmpo el embergo 

y le gwrta? 

%e% wrotrso 

receicor aoertr 

aci apoyar& el proy(~cto de rrsolueióo que t 

a lo correcto y gw me 

zt¡~em mJL-8 ei Pt 

un acuerdo mutuo, 
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respeto de la soberanía, la no injerencia en los asunto8 internos Qe los 

Estados y la cooperaci6n para el. bienestar de lw dos paíoea vecino8 y sua 

pueblos. 

En el Yemen no fuimos - ni seremos - parte ea la controversia eatra los 

hermanos y siempre laboraremos a favor de la solidaridad ea el coatexto de una 

familia árabe única, y mañana ae habrán disipado todos estos mbarroaes. 
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El PRESID- (interpretación del francés): Agradezco al 

representante del Yemen las amables palabras que nre ha dirigido. 

Sr.I,UKABU KHABOUJI N’ZAJI (Zaire) (interpretación del frar&s): 

Señor Presidente: Para comenzar, deseo felicitarle muy sinceramente por haber 

asumido la Presidencia del Cozlsejo de Seguridad para el mes de abril. No cabe 

ninguna duda de que su amplia experiencia, así como su talento de experimentado 

diplomático, le permit.irán llevar a cabo con éxito nuestras labores. 

También deseo felicitar al Embajador de Austria, quien de mai.era tan 

competente dirigió los asuntos del Consejo de Seguridad durante el mes de marzo. 

Finalmente, quiero dar una cálida bienvenida al Sr. Jean-Jacques Bechio, 

Representante permanente y rtpresentante de Côte á’lvoire ante el Consefo de 

Seguridad, y formularle nuestros deseos de pleno ixito en su trabajo. 

Isl Consejo 46) Seguridad tiene ante sí un proyecto de rosolución cuyos 

objetivos nos permiten espetar gua luego de su aprobacíh la toqión del Golfo, 

que he rielo coútto ds ptetxupación de toda la comunidad inéoreacional, tocupoae 

fickaltwnte la pag duradera a la que espira. 

El proyecto, que con toda fazch re coeridera cosi3 ef do complejo y nia 

largo &l CQasejo, aborda bfwerror hbitor Qus ee cierta maner8 jwis bur rídf3 

oxumin 8 oa 01 marco de orto ptesti9íoro brgeoe Be la8 Iacisne, wrri4ae. 

El Zaire conritleta qu6 ante 10 erttorordiaaoio do lo ctioir 401 Golto 

Phico, 81 Consejo 80 pu6& sine proponer roP~~ioaur ~stmogBfaaria8. Ror ello 

mi pois 8qarosia o~efmsmomnte los esfuerzos Wmlectu09or y Buímma beeple+Mor 

pop el Coorojo eo su totaffded para sonceéír rshckmes &etPtd 08 81 irrrtauiar 

UD a do coactdcioa~o que geiantfeota la ere 86 le 

rsgiórr y de dicha pos. 

ote tespeets, mi ~e~~gació~ coori 8~~a~o8 poK sote 

gPoy6ce0, a saborp lbs ft023tora8, la eoti tropaa, lar s 

P&gi 15 de E-eparrcfosml K dañar, la 614 I de &osgKBcción mm 

rara y BDP terrorismo íeternaeional, todos los malas dme 6n tuaa cooacfón 

del Purgo real y permanente, so8 los elementos ~tal6e y soli~ap~o 

01 tmtab~ecimli@ato de asta paz que todos 



Español 
MIB/ZO/mg 

S/PV. 2981 
-52- 

Sr. Lukabu Khabo&ji N’taU, 
Zpíre 

Con relación a las fronteras, el Zaire reconoce que la crisis que estalló 

la noche del 2 de agosto de 1990 entre el Iraq y Kuwait, tuvo como causa 

principal la reivindicación fronteriza entre dos Estados hermanos. Como 

miembro de pleno derecho de la Orqaaización de la Unidad Africana (OIJA), que 

ha sabido instaurar el principio de la inviolabilidad en su Carta, mi país 

considera que el estricto respeto de este principio evitaría conflictos 

potenciales y aseguraría la estabilidad entre Estados vecinos. 

Se puede comprender fácilmente por qué nosotros le atribuimos tanta 

importancia. El Zaire comparte sus fronteras con otros nueve paísea y no 

puede tolerar que este principio consagrado en Africa se pueda violar en otros 

lugares del mundo. 

EI proyecto de resolución que reconoce la importancia de las 

negociaciones que deben tener lugar catre el Iraq y Kuwait en lo que se 

refiere a la Belimitación de la froatera aíkde eote elwwato clave deatfaaclo a 

preservar al futuro y pide al Consejo que garantice la iwfolabilidad de dicha 

ftontetar Uooottos tqoyamos sin rarervas urnaa dirpooiefones. 

Ea cuanto al retiro de la61 tropas , mi poíe, que dordo el somítmra de la 

crisis re8eló que dereaba que el Iraq rerpetora eua c rsniros y pu6 a ou 

VeI, come faianbts del Consejo, b@ sofaprmtió 8 haser tdo lt3 por&10 por 

lograr que lar tropas se rotirmtan bo Ir te#órr, wego con btmbpl4aits que el 

proyecto d8 roeolwfón procsnice 01 derpli~ 48 u um&dwI de obrstvt.tí~n de 

la8 Maeiorw Wtridaso lo que permitide el r8tir6 de lar trfapar que mía DB 

encuentran oa la frgióa. 

Ea lo quei $43 refiere a lar IaBCionol, la pteeeupecióo griaeipal de mi 

delegcsciån era 18 de asegurar 0 la peblreibn civil U samirrirtro eufisfsnrte y 

scintinuo de ~iver88 y & prOdiUStt3m ¿lisck?l y pcsm la salud, Cota pr4Boeu&JMzd6e 

coaeró twpuerto en la de4oión del Comití ost ido B)B virtud 

reeelusióAQ 661 (19 

cte al respsto. 

Ea daamnto a la reparaciones, 6610 om natural que tras una crisis 00 

provosacla P Iuwbit, que vio su territorio ocupado, su poblacfón desplazada y 

eometids a las peores torturas y su economía y medio ambiaate dertruidos, que 



Español 
MIB/2O/mg 

S/PV. 2981 
-53--j- 

Sr. Lukabu Khabouii N’Zaii, 
ZbSre 

el Iraq, el agresor, asuma la responsabilidad de sus actos y pague por ellos. 

Por ello pensamos que el mecanismo establecido asegurará el funcionamiento 

armonioso e imparcial del sistema, ya que se encontrará bajo la dirección del 

Secretario General. 

Con relación LI las armas de destrucción en masa, el Zaire piensa que los 

países de la region deberían actuar de manera concertado con el fin de 

establecer un sistema colectivo de seguridad. Pero considerando los peligros 

que representan las armas de destrucción en masa acumuladas en el Lraq y su 

utilización indebida, sería recomendable que se tomaran medidas destinadas a su 

eliminación. 

En cuanto a la cesación del fuego, mi país ae complace y se felicita 88 

que haya llegado ese momento taa anhelade. De hecho, desde que SermAaran las 

operaciones militares llevaclas a cabo por íos países que cooptan con Kuwait, 

el Zaire esperaba que se llegara a le etape decisiva de la cosscióa del fuego. 

tl proyecto que hoy examiawr aos ofrece le oportuaidad de aplaudir 2s 

iartouracióa de uaa cesación del fuego permíxaeatm y ~rperamos que el Iraq 

cumpla rópidanwate coa sus obligasiones a fia de eecl).crar el inicio 8% eaa 

etapa. 

Mi país, cuya pulítica de proteccióa de1 &bil ao ba eambiabe desde el 

3 de agerto 1998, desea reafirmar e+ua pdítica Bicie qw en vista be 

tedos asc elew8tw qw agwwban las aftas auteti s del pcir r coo el iio de 
daa t@rtbrsio (le mu r%rpatia alL pueblo y a loa Qírfgenter de Kuwait lU+re, el 
Zaire est6 Blirpwrta 8 c0pbttohaar 01 proyecto II ba rtdk3 0 ti&. POP 

lo tutor nwsrtro vote mor4 0 favêr. 

$8 wcsoit8 uw pospuerta s%ttaordiR 
Y iid que wts propote, 
qw proseo DO ceeavegtiti ea 1a ressalución 

srobado uh COQlm$O de 843 # mea eavtad43 

libro Ble ma~eam muadfaáes para que quede regiotrado. 

Pera tbwmiaar, qui8íera felicitar y agradaxug al rotario Geaaeral y a 

su8 edjuatcoe, que haa viajado o la ~egióa y que haa sl rado informe6 cuya 

utilidad ha mido recoaocide por todos. 
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Sr, ZENENQ (Zirnbabwe) (interpretación del inglés): Señor 

Presidente: La delegación de Zimbabwe tiene el privilegio de felicitarlo por 

haber asumido este mes la Presidencia del Consejo de Seguridad. No nos cabe la 

menor duda de que el Consejc tendrá en usted al dirigente sagaz y eficaz que 

requiere para continuar enfrentándose a un programa muy difícil. 

Estamos también sumamente complacidos de expresar nuestro sincero aprecio 

a su predecescr, ExcelekLisimo Señor Peter Hohanfellner, de Austria, por 

manejar los asuntos del Consejo con una habilitad y una imparcialidad 

extraordinarias durante el mes de marzo. 

Asimismo, mi dele]aci& se alegra de poder dar una cálida bienvenida al 

GJOVO Representante Permanente de Côte d’Ivoire, Excelentísimo Señor 

Jean-Jacques Bechio. Anticipamos una estrecha colaboración con él en el futuro. 

Dentro de unos momentos el Consejo de Seguridad dará curso a un proyecto 

ds resolución cuyo principal objetivo consiste en formalizar la cesación del 

fuego entre el Iraq y Kuwait y los Estados Miembros que cooperan con Kuwait, 

El proyecto de resolución aborda cuestiones sumamente complejas y espinosas. 

Coatiene deciriones que definirán algunoo aspectos muy importante8 para el 

futuro de la ooaa del Golfo Pérsico y âe la región del Oriente Medio en general. 

Zhbabue rortiene que las meQidas aprobadas por eate Consejo y# de hecho, 

per toda la sorolaidad internueiosal desde el 2 Be sgorto mrpecto Be la crhtr 

OO ot Golfo ?&míco hm conmtituidu una rerpwot8 jwtifid 8 le rtttubción 

rbgulas cswb& pot la irwasión y ocugwP&n fleg8l de Xumft per parte bel 

IrtBQ. Er ea ert8 petspectiv8 que ioterpretamor Ias diverror 8edeioneo sin 

prewlentes que, va 0 apoubao el Consejo mediaate el proyecto de teooluefó8 que 

~XuinaRur. 

tieso eatendido que 3~s dfdw contoaidar en cote proyecto 649 

propown at~~deP al 

provooarsn el aonftieto entre el Iraq 

siciolpcer do erte documento - que ea ci~euamtonefar osdfmret%cr nes 

BubíerM eausado erao - tienea el prop6eito de garantirar que n(o 

vuelve 0 ocurrir una tragedia co ;eotó a Kuwait desde agosto parnado. 

m asta tambiáer de que en la áplieacibn d@ algunas medidas contenidas erl 

cumeav 3 se tendrán ea cuenta les necesidades del pueblo d81 Iraq, así 

coau do la economía iraquí. 
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Zimbabwe cree que el objetivo de establecer en al Oriente Medio una zon¿ 

libre de armas de destrucción en masa, asi como el objetivo de una prohibición 

global de las armar químicas, a Ios que alude el proyecto de recoluci6n actual, 

pueden contribuir a una estabilidad y seguridad perdurahles en Ja regió;?. Sin 

embargo, nos inquieta que el enfoque sugerido en el documento no sea la mejor 

manera de lograr Pos objetivos apetecidos. Por lo tanto, hubieramos preferido 

que las medidas concretas que se contemplan en la sección C del proyecto de 

resolución se aplicaran dentro del marco de toda la región. 

Mi delegación también esperaba que en este proyecto de resoluci6n. de 

conformidad con el compromis ., expresado en la declaración del Presidente de 

fecha 3 de marzo respecto de la situación humanitaria eo el Iraq, el Consejo 

fuese más allá de la reciente decisión adopta3a c.‘c al Comité establecido en 

virtud de la resolución 661 (1990) de levantar todas las restricciones 

testmatos sobre el suaioirtro de elinentos y otras riecesidades esenciales para 

los civiles del ftaq. Zinrbabwe estima gue esta sería la respuesta adecuada al 

infotm do1 Secretario Gonotal que figura en el doeumaato W22366. 

Por cáltiroc Zimbabue ontieade quo el párrafo 32 da la paree dispositiva 

del ptoyeeto de resolución ea nin& sentido se refiere s afecta a le lucha de 

los pueblos bajo omtpacfóo ea pro de su libre detomineción. 

(ifmbspteteCi&e del ftmc&I)t 4taderco el 
t~s6oe8teato da thhbwe fas les palabras 9wt ae ha bfrfgi&. 

(adba)t SdQt P1PeoiBenter Ante tob3, 

exptosatle la coqlecrncia de mi delegaei&o por taetlo a usted 

del Coose)o &waRto etbts 8. ER el escQm0 ti 0 

ea ostso dies idQ e tobar 188 

d ostanta, IU cortesía y su seetide de la 

OR la d~Kocción do ~U~~~KQS ttabj~m. 

ora que ya ao está ejerciendo sus prerrogativas - 

a@satfe nuortro hmaaje a auestro colega de Austria gor el modo 

ojsmpl~,r BD que ptssidtó el Consejo de Seguridad el mes pasado. 
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Sr.si~ de Quesada. Cuba 

lgu3lesnte, me complace Car la bienvenida al nuevo Representante 

Permaneute da Côte d’lkoire, a quiau deseano los mejores éxitos en el 

desempeño de sus respoxabilidades. 

Ei Consejo cie Sequridad tiene ante si UU proyecto de resolución que por 

más de un motivo será recordado en los tiempos que vendrán. Quirás porque se 

le incluya - como ha sido sugerid:, - en determinado libro, quizá8 porque - a 

pesar de que el texto que obra ante nosotros señala otra fecha - por más de un 

motivo deberíamos recordarlo en el futuro COIAO la resolución del 1’ de abril. 

En el manejo de este larnetitable conflicto, este Consejo ha tenido a veces 

una especial preocupación por dar muestras de su memoria. Más de una vez - y 

este mimko texto lo reitera - ha recordado usa tras otra todas sus resoluciones 

ax&erioros o las ha reafirmado. Este Consejo también ha dado muestras %LX más 

de usa ocasión de cómo es cagar también de adolecer de poca mmoria. 

Ea otras ocasiones hemos exprmado el rechaao de aueotrr delegación a las 

pretmsioaee de utilirar este órgano paru 10s ffwr y los objrtivor de un 

Bmtrdo y hacerlo i3 s do ua Boda que aoocillameat~ l 1 Coosojo no tiene 
durecho 8 lmcer. El Coarejo de Seguridad es ua ór9aao poderoro porque a ello 

accebietoa loo Lstadm Mimbroe de la Otgauioacióa y porgru coasrgratoa oa 1s 

Carta esta erpwf83 r8rpoasabtttd8d de1 Consejo. Pero el Consejo de Seguridad 

cureco un lo ebmcfuto de autoridad juridica, plftica o nmm1 @an 

tointurpcetu le cueu oada vas qw uf couvoag8 8 8lgum 4k sus IhmbroP, patr 

recror&Lr pustwante algmoe Bs mu pthcipio8 f 0 par* tqaerur 

otgor cma 80 )uque JI opwtuah 
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Pero la curiosa manera en que el Consejo ejercita su memoria llega al 

extremo de no reccrdsr muy bien los propios texto3 que, sin mbargo, cada vez 

que nos reunimos comenzamos por expresar que los recordamos. 

En el texto que tetiernos ahora ante nosotros mi delegación halla una serie 

de motivas que le hace0 absolutamente imposible aceptarlo. Por 'una parte se 

pretende que este Órgano asuma - que yo sepa, por primera vez - determinadas 

atribuciones con relación a fronteras internacionales entre dos Estados 

Miembros. 

Al hacerlo, dicho sea de paso, el Consejo comienza por modificar el texto 

de la primera de sus resoluciones que se tomó el trabajo de recordar aquí. 

Evidentemente, la resolución 66U (1990) establecía otro enfoque mucho más 

congruente COLI la doctrina y ta práctica internacional que el que ahora se 

besea imponer. 

Mi bulegación cree que las fronteras foternacionattas debun ser 

rorpetadas. Mí dologación cree que eI Con8ojo 60 Seguti&~8 tiene la obligación 

do volar por que emw ftoatetar zw 80~ violabar. Sin embargo, sl Consnfo do 

Segwfdad ~8100~ por conspteto be autoridad p8ra exigir 4~1 reopeto 0 

betocm%ndar líaea Qrontorfaaa, 0 para domar6arla8, 0 para racoger eO qué 

porcibn de cuil región 4981 mundo orar frontera8 son violabloo, y recpocto a 

ellw proclmna le voluntm? be oounít una erpwial ~erpot~sbi~f&h%. 

En 81 ftrtwo eo rewdari oh dada ort8 outtosa 8elestAvbl.M &l Conmjo, 

porque 4s 80 0110 recodad qw el e63nfff8te que hemos esta@6 exuhwu3o 

8wante taatw mas08 ha ocuotitio en wa p8tte 801 planeta 8on8e han oristldo y 

exiHen ah 80 u8 coefflicto que erlh ertreobawntr relacloxeduo con 01 lmcbo 

80 que para al a lao ftfmtera~ no exPrtm, 0 80~1 xmhbPse, 0 90s ajuotabler, 

re m rocuerdu~ mtbguos rupeo que BLooctfbiau clarmlrte la 

08 Sm arr reeorbor - ll a BiBlostin~r 

sitfswo tent~80$ 0 resoedsr qw este Coorefo de 8 rft¶sd 

nóo be erwi86 ntqms ili8e8oo eoncrota aam fasnterar 

iatwwsftmalor que 8~limitau el groa 

del Líbaw. 
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Para sólo mencionar dos casos - como todos sabemos, hay otros - de 

situaciones en las que, por lo menos por decoro, el Consejo de Seguridad, al 

afirmar en el párrafo 4 de la parte dispositiva del proyecto de resolución que 

seguramente va a aprobar su decisión de “garantizar la inviolabilidad” de esta 

frontera determinada que se menciona en ese párrafo - después de todo, era el 

lo de abril el día que esta resolución nació -, al menos hubiera dicho que 

también tenía la disposición o la voluntad de hacer respetar las otras 

fronteras internacionales que también aparecían en los mapa8 de la región. 

El texto que se nos presenta contiene tzunbiib otros ejemplos de actitud 

8eltwtiv8, como es el caso del que aparece en la pacte que trata de la 

destrucción, 0 sliminación, de las armas de destrucción en masa por 1~ que 

respecta al Xraq. 

Con el espíritu del lo de abril loti autores cierran es@ capítulo de este 

largo proyecto de resolución con PUI párrafo - el párrafo 14 - segb el cual 

osar swli&~s que el Iraq debería adoptar conforma o loo párrafos 8, 9, 10, ll, 

12 y 13, ebotín celfficatkr con el tórmizao Bs ~Pnco8diciooalw4a~~~. La 

twgínaciós ti1 lo de &oil lleg6 l iudic8r gua e8am -8i08s qw el froq 

behoría 8dopt8r “fncondiciow&wate” cobatituyea u8 peae haslo 18 -ta be 

establecer on 01 Otfeote MmbAo una sern libre be wam de dertrtraaibn en ua y 

de todo0 los miril6r veatoser c?e 880s 8~8. J haah el ob$etiva do usa 

prohiblaf¿n total be lar armaa qsríriars. 

bán ha utilimm~o 18 fwrtm eoatr 
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El proyecto de resolución que se nos presenta sique sin reconocer las 

realidades de la evolución del conflicto que hemos estado examinando desde 

agosto. Sigue sin declarar de modo claro, categórico y explícito lo que, en 

opinión de nuestra delegación, el Consejo de Seguridad debió haber hecho hace 

ya bastante tiempo, es decir, la cesación definitiva de: fuego y de las 

hostilidades on la región, el retiro inmediato de las tropas extranjeras, en 

particular las que, sin derecho alguno y sin justificación alguna continúan 

ocupando una parte del territorio iraquí. 

Mo pobe- aceptar que se entienda que hay ocupaciones militares malas y 

ocupaciones militares bu8na8z que alguno6 tienen el derecho y la autoridad 

moral para enviar tus tropas 8 donde les pìaaca sin haber sido autorfaados por 

nadie, y para utflfsarlas adeA6s como tin medio de presión, de intimibpciÓo y de 

injerencia con objeto de obtener otros fines qua les son propios. 

h%es&, el Consejo be Seguridad ha estobo twb9Óo %es%e hace ticíropo en la 

obligasfbn de eliminar te%ao lar aencfones eeonóaicos uestas co+tr8 el Iriq, 

puerto que ertas rancio88s fwron ertablecfdaa oa vírtod 69 &ttermifmda8 

cen%ieiows qu8 b8n 00s %e edrtfr. 
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Sr. Alarcón de Que, s-a dal C .!1G2$ 

Este Consejo ha ignorado persistentemente que ias sanciones económicas se 

estzLAeclervU ;ara lograr el cumplimiento de un parrafo de la resoluciin 

6~0 (19901, que llamaba a la retirada incondicional de las tropas iraquíes del 

territorio de Kuwait. Ahora el Consejo va a hacer caso omiso del otro párrafo 

de la parte dispositiva de esa resolución, que llamaba a negociaciones entro 

el Iraq y  Kuwait para resolver sus diferencias. 

Espero que en los fLturos proyectos de resolución que se nos traigan a 

este Consejo, cuando se redacte el Vtimer párrafo del preámbulo, se tenga la 

prudencia de no recordar más la resolución 660 (1990) que, para todos los 

efectos prácticos, no cuenta con mucha aceptación real sn este Consejo, puesto 

que mantenemos las sanciones después de que se cumplid uno de sus objetivos, y 

ahora reformularnos el objetivo establecido en otro de sus párrafos. Aquella 

resoXuci6n, que fue el pilar, la base Be la activida% del Consejo, en rigor va 

a fallecer en el momento en que nazca la resolución õsl 1’ Be abril. 

Peto, con rPslaciór> a este tema de lar sancion%s, 82 también un tsrroac? 

bonde ae a?anifiect% con especial claridad el mo%o peculiar en que el Consejo 

usa 0 Uoja de usar su malnoria. Ante todo, se pretan%e ignorar que 1a 

geroioteaeh %e osas sanciones iajurtar e fnjurtificadar eotá cauraado ua 

grave porjuiaio al puoblo ftaqui. $0 ignora lo que esto propio Coarojo 

c0wcat t3X informa da Ia Oogaaizac%Bo XurPdlhl da la Irtub (ONU) y et tnforae 

que 008 pmwntó el 8eatototfo thnotel 4umo resuledh de la rrish 4fwada 0 

aebo p0r el St. Xattt% ABttcoari (%/91409). ¿lecwmlan 1 íntoma qw 

UijParrs que coacitaria 0 este Consc8jo a ectuw trrawdiot 09 Y, equ& 9s lo 

qw ha bucbo 01 hl88j0 uo 8quP%Qau % iatmnte? fgwrar lo qw 8~0 

inforwe 4eoorIbh 9~ fs éaa Ursdt%ca y* tia chs, cw va a tmcet esta 

tarde, coofíemat lo estenoión y lc caathaacióo Be rtmctetusr qw 

no r610 m3 srtó jurtifica r%oo QUQ* e& a, 01 la ssuoa cont%auae%ón 

ouriar y lar probW2es que oafreota el pue 

OPO, R%O& de U@O# me % r%Usd tAoo 
%l~%~~~n, al 2-w-o %s tt c0a Peheióo a 

uePlor Latados qus es&áo oufriends coasucuoncdao rr%v~ras poe al hecho %e 

qus las rapociones eontbz.IYen ell vigros. 
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Sr, Alarcón ?..a_d8. Cuba 

recordar esa realidad porque el Consejo tiene ante sí, desde hace ya algunos 

días, una comunicación que le fue enviada por .epresentantes de 21 Estados 

Hiernbros - tres dc: ellos miembros de este Consejo y que están presentes en 

esta Sala - donde nos recordaban que sus países están encarando graves 

consecuencias lomo :e;ultado del mantenimiento de las sanciones económicas que 

esos Estado?. como todos, están respetando. Y, al final E.53 la comunicación 

que nos enviaron tres colegas miembros de este Consejo y Id que no lo son, se 

expresaba que el Consejo de Seguridad debería prestar renovada atención a 

estos problemas, con miras al logro de soluciones prontas y eficaces. 

Lograron 8u objetivo. El Consejo de Seguridad, unos 10 días después, se 

rsúne y les dice a ustedes, al pueblo iraquí y a otros Estados, que las 

sanciones económicas van 9 continuar y que se establecerá además un complicado 

mecanismo respecto del cual, fraocament%, he renunciado 8 la idea de 

esclstseer mentalmente cómo va a funcionar: cada 30 días, cada 60 días, cada 

120 diar o regularmeato este Consejo continuará examinando cómo opera 61 

coasplicabo wcaniomo de oancioner de divetro tipo que ha juogado conveniente 

ertablecot. 

Pero eao oí, abota w ~08 ptarenta un proyecto be r~olucibn que ea lo 

eutieientement~ aeaoíble, lo suficiextesmte receptivo, no a loe reclenos, las 

6Bgwtiw p 61 amia8 cta1 pwblo fraquí 0 ae d4weoar de fréaaor & eeto mu880 

qtre *ada 969 aonweueBcíw muy wtfw poP 09 wrp6te 8 168 a6wioB6r 4961 

CON6)0, SiS@ 81 PypO d9 i~:SWtOBW 8 9Obt4Bt8Q8 W8íOnelW y 8 6fQWOS6tZ 

Wtt8S)@t8S. t!OW tWUtt6 Ch60 bs 188 itbfS'UCtQiWM@ W~Ci60iOWO aU@ l@S 

~OíS6S BO 810 lhV6tOS 8 f3fbb8 COB 100 CO8UtOt66 Cb 68tO grvCt0 dr 

t6WhCibB 8 COzi 819UtWB d. OtfOS iWt0 ilPglhlA66 SI@ el ?6COBoCfniC6tO be USO 

&fi98Ci&B $W COB$i&W6WS l~ftiW8 qU6 hut&bit Se& gle nte i 

6 lm 60mstw~eíxdao la a y fa ocurpacidn militar de que fw ob)etor 

ôr mebo alié y Boneffoiar 0 otgoo. 

ato bien a quá gobieraor 0 43Bt94$P8~80!86#& 

801 ate 81 biOPW, el pueblo y lAS <D 

ta MB& la Pnteocióla m 8 

106 paírw ao olfnepedor, ea la cual todos 8 % auertro aewrdo cofa que 

ew proceso de tepataeiowr, de dndemnitaci tUVieP8 lugar mm 

Estado que fue víctima de una violacióa del derecho ínternecioaral. 
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ni delegcción quiere decir - con todo el ;-espeto hacia ciertas 

corporacioner l xtranjstas - que no ne siente francamente auy motivada a 

mostrar hacia l 1Pm la generosidad y la sensibilidad que ha estado totalmente 

ausente de eate Consejo cuando se ha tratado de pueblos del tercer rundo o de 

poblaciones civiles inocentea, como la del pueblo iraquí, 

Hay, desde luago, otro aspecto, que 30s parece delicado, de este tema de 

las ;ndesaniraciones, ya que el texto de la Carta de nuertta Ocganfsación, que 

ae supone constituye e1 mandato conforme al cual este Cons6jo tiene la 

obligación do actor, en ninguna parte le otorga a este Órgeao facultad alguna 

para decidir o determinar rarpecto da reclsaasacfoner de este carácter. Se 

pudiera alegar que un Órgano tan puclatoso como irte tien+ al dotech de 

atrogarro fumcfones y tesponrabílidadss en áreas PO definida8 por la Carta; 

pato yo m5 pregunto qué se puede otegar , cuaxulo la Carta clar-nte dice que 

el irgua judíct81 d8 6st4 Otgurirrci¿n ea 18 Corte Xntorrarcfo~U ik Justicié, 

y ea el Attícvlo 36, pittrrfo 1, Lnciro b, del Oatatuto & la Corte - qw ea 

pirttcr da 18 carta, cmm óobor 58bmm5 - 6lumntm 50 otorga B 18 Corte - p 86 

al con5ejo - la rerpeaoabtlfbob gua bregar dos etk u%erPs. 
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Sr. Alarcón de Quw+da, Cubo 

En el excepcionalmente extenso proyecto de resolución que se nos 

presenta, habrán notado - y notarán los historiadores en el futuro - que no 

se pudo encontrar espacio para mencionar siquiera una ves a la Corte 

Internacional da Justicia. Los autores segtrramerte sabrán por qué existió esa 

imposibilidad. 

Pero la Corte ea uno de los órganos principales de esta OrganizaL,on. 

tiene sua propias atribuciones, el Consejo de Seguridad tiene las suyas, la 

Asamblea General tiene las propias, y en ninguna parte la Carta Ir otorgó 

autoridad alguna a este Consejo para entrar a tratar, determinar o decidir 

sobre materias referentes a indemnizaciones o rdparacZc,ac>s. Pero además de 

eso, la Carta no le dio autoridad alguna el Consejo para decidir en el caso de 

que hubiera disputa o diferencia sobre la competencia respectiva de los 

distintos órganos de le Organfración. Esa autoricfad Pa Carta se la dio a la 

Asamblea General. Luego, oí se quiere refnterpretar los poderes respectivos 

de los distintos Órgaaor principalos, croo qut~ mn modo alguno se puede 

p4brmitir 8 a*die que, urendc o abucsndo de ~JI gmdere&, ne coloque en ta 

pasicf&o gua 8610 correspaduría 8 la Asamblea General, es decir, el conjunto 

de los Miembros de nueotre Orgonioación. 

~iaterpretraión da1 fr cAs); ESoy leo gracias al 

bfrd%al (fntooprotaci 
do1 a%mutaoso 

parose aprop ro ahumoso durkwto el 

neta, mi rim3ra 
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Sr. Gharekhan, India 

felicitación por su asunción de la Presidencia del Consejo durante el presente 

lll%S. Usted y yo hemos tenido el privilegio de trabajar juntos como colegas en 

anteriores tareas y es un placer tener la oportunidad dc volverlo a hacer, 

especialmente en su función actual. 

También quiero aprovechar la oportunidad para felicitar a mi querido amigo 

y colega el Embajador Peter Hohenfellner por presidir de forma ercelente las 

labores del Consejo durante el mes de marzo. 

Igualmente aprovecho esta ocasión para trasmitir, por su conducto, 

Sr. Presidente, mi cálida bienvenida al nuevo colega de Côte d’Xvoire, el 

embajador Jean-Jacques Bechio, que se une al Consejo en momentos verdaderamente 

interesantes. Contaba entre mis amigos a su distinguido predecesor y espero 

que tendré el privilegio de hacer lo mismo con él en los días y 6emanas 

venideroo. 

Il proyecto de rerolución que figura en el documento W22420 trata de 

cueotiones qus el Consejo de Seguridad nunca ha temido que considerar -tea. 

Los autorer del proyecto nos han a8egura&, de forma bflotwel p duraate lar 

cowultaU oficiocas, que haa aunado 108 biverror ~lmatoo d81 proyecto ea el 

pleno eateadimfento do que lo comuafb86 internacional se enfrento 0 uno 

rhxmcfón rfaqal4r de 18 qw no ed8te pu81010 &r* 28 err8dóo cle 1~ 

laciowr l%Uaa, y eapatmmea qw 88 1s baya 8s el futuro. k opos ha fwtdo a 

airar la res0luuión 8 18 lus de 18 ofsgrrlrride(l 0a 18 ríttuot¿a, 

A 10 18r9O d8 18 CthiiS, 18 ~Sicfh d8 f& g0di8, W tUV8 8CWióU 

48 brelarat cuando me votó le r8eolución 686 (lWl), SQ b8Sb ab Boe 

COaSidOP8CiOSC8 fu86 staleet legrrt 18 If$etrrcfón Be Ikwatt to amteo prrible 

y retlucír 81 dsimo la p4haith de vidam y iloo ru&rfrieatos Buemss ea to&r lar 

paíser birwt t la orbrfr. tl prber objetivo ha si4o 

p coa grau slivio y elegríe &l GOblOPsO y &l pwwo a6i ladia. Er 

asi peím haefa Bwait y s sttco r~aaeio ate baaefieiot~ 

6369 remont muy atrós taa Ia hiototia. 

coatPfbu1ás y w B wficfa80 40 lo proa 

h CO ttido surn carga4 y tr 
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Sr, Gharekhan. India 

Una ves liberado Kuwait, aunque asolado por la ocupación iraquí y la 

guerra, está ahora dedicado valientemente a restaurar sus maltrechas 

estructuras e instituc.iones necionaies. El Secretario General Adjunto Martti 

Ahtisaari, tras su visita a Kuwait, habla cn su informe, docwnento W22409. Ae 

que presenció L "el renacimiento de una nación" (S/224Oe varr. 41 1. Rendimos 

homenaje a la determinación d8 Kuwait y a los r8sultedOS ya Obt8nidOSr 

mencionados en el informe del Sr. Abtisaari, en el 8steblecit~liento de los 

cimientos, ea unas pocas semanas, para su recuperacion y crecimiento 

económicos. D8SeaiItOS a Kuwait pleno éxito en su gigantesca tarea de 

rehabilitación y reconstrucción. 

Err cuanto a la segunda de nuestras consideraciones, a sab8r. reducir al 

máximo la pérdida de vidas humanas y de sufrimientos, tanto en el Iraq como en 

Kuwait, no disponemos aún de todos los datos. 6in embargo, los infornms del 

6t. Ahtiraatt sobro sus visitar al Iraq y a Kuwait parecen satablecer COD 

pruebas sufichWme~te concluyeate que los pérdidas, aufrimfentos y 

8estruación kmn ri& 8uaaíaant~ genuralisadcka 9 isbircriafn88os. 
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El Secretario General Adjuuto Ahtisaari declaró en su informe sobre 

Kuwait que qracias a sus asombrosos esfueraos Kuwait ya no nscesita asistencia 

de cardcter humanitaria en el sentido tradicional. Pero el pueblo del Iraq, 

que ha sido devuelto a una etapa preindustria2, para utilizar las palabras del 

Sr. Ahtisaari, merece urgente consideración. No me refiero a suministros 

militares; me refiero a provisiones que parmitan sl pueblo iraquí seguir 

adelante con su vida y olvidar la pesadilla que vivió. 

Lo menos que puede y debe hacer 31 Con%ejo es levantar oficialmente las 

sanciones sobre el suministro de todos Los artículos enwnerados en el informe 

del Sr. Ahtisaari. A nuestro juicio, ya no es menester insistir siquiera ea 

el procedimiento simple de notificación, A este respecto. si bien 20s 

párrafos de2 proyecto de reso2ucióa relacionados con esta cuerrlóa ae han 

mejorado un poco como resultado de los esfuerzos de mi delegacfán y otras 

delegaciones, se pudo y se debió haber becho más. Mí dfBb?btJW2ióf& COlitiBU8Pá 

insistiendo Q)B esta euestibni bufante las pr¿siaae senaaas~ 

Pero, conw se ha dicho, ao a6lo de pan vive el hoebbro. A erto rompesto, 

quirpiera referirme 431 párrafo 19 at3 le pntte dtrporieiva afbl proyrcto de 

P~molueióa. Mi delegación erpcra que el Secretario Wwral, 81 tener ea 

cuelota Iro securibáder de2 pumbfo del Jrsq, tonqe tambi6n prelpeote 1am 

IMtCtBOl s d81 pdr psta comentar la tecuperacióa be su 6cem8ia boottora&, 
retó g?wndtiria rl gwrbP0 881 Ir* jar p6t usa ufda dw6ate, y g+umla 

erro%oPla, y eootribuit~8 0 la a4BpRei &1 Xf0q Be ortfrfrtser mua 
obffgacfoa0m futurmr. 

Mi leqaciba ceee OPpmbeuwte que tatdih 67ebam lovmt~rs eoblea lo8 

raaciofias ae militare8 centra el Iraq ten proato fzofso erte paPe aaoptui el 

cte de ~ecolwi&n, En cuanto a lem rn~Q~Q~6 PilU3wae, tM30 

Mn el ato 
õaltaba ba la vefsión aataríot del proyecto. 

ue la guerra $0 qM~a~aQ otrés, se le pf 

8c8 ua marca y qu8 instituya 

del pr~yocto, conduzcan a ra po% y la estoBllfda8 erm el Brdelata 

decir que la India apoya da todo cose?& 

y duradera ea esa regióa tan atortxent&d 

dalegaeiáa ao está comrveacids de que 3e 
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ptoyecto de resolución creará pop sí sola las condiciones necesarias .ni el 

ambiente propicio para resolver los conflictos básicos ]r las contradicciones 

dz la región. Creemos que tiene mérito la noción convencional de que la 

reqión no disfrutará de paz y estabilidad duraderas hasta que se hayan 

resuelto en forma justa y mutuamente satisfactoria los complejos problemas que 

dividen a los árabes y los israelíes y a los palestinos y los israelíes. A 

juicio de mi delegación, ya no debe demorarse más la consideración de estos 

temas. 

La India ha sostenido constantemente que las iniciativas o los arreglos 

regionales para la paz y la estabilidad merecen todo nuestro aliento, siempre 

que se llague 8 ello% a ttav&s de la voluntad libre y soberana de los paísea 

ds 1% región como parte de un esfuerzo de cooperación auténtica. ESOS 

arreglos DO pueden imponerse con presión desde el exterior ni pued%n s@t 

burabutros ri sou de carácter diocriainstorio en el contetto nwlial. Tampoco 

OS legítitao hacer tales arreglos en vittua de lar Birpoeicfomc obligatorias 

ad Ciapitulo vfs ae 10 Carta, Ckmo afj0 ya, esos arreglos 

wgocimcioae8 sobre la baoe Bol ejercicio & lo volwtad libre y robet%aa de 

los peirffs ae la regi6rt. La comuniQtad iwteiiaacional, i~ctuoodo coz) rtteglo a 

la Catea aQ lar Nadoaeo UaMao, 8II el rejor do tsc C868S pus 

tOC6n6aet y0 UL se ZtB rolicites loc poiseo iaterec 

~t6$aM%io pate 1 ithírct Q860 arregloc. 
Ne cwr1t6 8 la reieteauia que ne e aa el pmyectr, de teroluci&B 8 lea 

itelmmnrr i8tetaroiotraler, ni delegaei&a 18 ti estuBhI0 eolL st;lt9 eri 

CwaJ 18. 09w190 lo9oci&rs awca 8 air& ai tleairibs aa+a 

lo euof el Csarejo f ate usa tiaec ftwat6tfsa entre a60 

psírer * e frenteros 08 UPIB 0 

ita lfbreawate por 108 paires oa aje 

plaa ate ínaep-enaieoeeo. Aaedo, 

dajias corprtaoeir 430 nu acuerdo en lar Iw~ioner Uaiaao. Aoí, pu 

no se compromete ea ertablscer ninguna nueva Crontera @ntta @% Ir 
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Sr. Gharekhan, India 

Lo que hace es reconocer la existencia de esa frontera, convenida por los dos 

pagses en el ejercicio de su plena soberanía, y pedir a 350s dos países que 

respeten su inviolabilidad. 

En cuanto al párrafo 4 de la parte dispositiva del proyecto de 

resolución, la India entiende que no confiere autoridad a ningún país para que 

adopte medidas unilateralts en virtud de ninguna de las resoluciones 

anteriores del Consejo de Seguridad. Más bien, los patrocinadores nos han 

explicado que en caso de cualquier amenaza o violación real de la frontera en 

el futuro el Consejo de Seguridad se reunirá para adoptar, según corresponda, 

todas las medidas necesarias de conformidad con la Carta. 

Durante los ocho últimos meses el Consejo de Seguridad ha aprobado 

numerosas resoluciones en virtud del Capítulo VII de la Carta para tratar una 

emergencia de naturaleza ercepcinaal. Algunas, de esas resoluciones han sido 

más fundamentales que otraa ea Cu8ntO a su carácter histórico y porque eientan 

un ptecademte. Evidentemeato, la8 resolucfonoo 678 (1998) y 6%6 (1991) caen 

ea esa categoría. h%odo, 18 tosolución 666 (1991), en cuy8 votación 08 

8&otuvo nf &logarc~ón, 8dolecía do uII inaonvuafont~ muy grave es8 el rentido 46 

que ora in~ofirtitla en cuanto al 8stõbleCimf88tO de UM ces~cf¿n del fuego 

pfmnawnte. Mi bolegacfón siempre ha propugnado qw la fwtituaíón de usa 

aeoaaión $81 fuege ofichl ao bebe dopfmdet & 18 8plicacf&s ¿e aomUaiox#o 

íS%Ofiaí&~ 8LL CW%t6 0 SU 8j8CUCíh *P 01 tsgllpa. DQ bW#bO, Bi 

atsfbuibg $t8a bptkamef8 a la pmmdga~h58 dm wa aemaa&óa del fuagíb 

6effrPitivo y oficial para qw al pueblo bel lmq - y, atertimerPee, la 

c%ab?mfbd f~t8toocional on genot*l - pBOaU S&#r 8a8bite aOB 28 Vi%8 nOmi 

y  18@ t818CiOllW 8ntt8 100 ESt 8* Pm Po tonto, eaggeuwr con bsmpl&aito 

8 efecêiva 1109 cooaof&o Bel fwqe oflcfal Berpuír 

rate al Sreretsris 

01 08R168pIS0, lmd %ol ciows WB~a~m y  

(~1 lectotartio Geser 

uxirbr eo la reqfóa. Tm 0 sota cot ora me 

pido P lar Waeiones Woidam, mi hion tardíameete, que oavíen uaa unidsd de 
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observación para vigilar la frontera entre el Iraq y Kuwait. HabríWO6 

preferido que ~. hiáe de hubiera desplegado un contingente de las Naciones 

Unidas entre las tropas iraquíes y las fuerzas de los países que rooperan con 

el Gobierno de ãuuait en virtud de la resolución 678 (1990). ãin embargo, 

observamos que estos últimos paises tienen la intención de retirar sus fuerzas 

uaa vez que esté emplazada la unidad de observadores de las Naciones Unidas a 

lo largo de la froutere entre el Iraq y ñuvait. 

Mi delegación sostuvo extensas consultas COZJ los patrocinadores del 

proyecto de resolución, tanto bilaterales como junto con nuestras colegas no 

alineados. Pudimos persuadir a los patrocinadores de que aceptaran alqunas de 

nuestras ideas, las cuales han sido incorporadas an et texto deffaitivo. La 

ponfcfóo de tii delegación en cuanto al proyecto de resobución ae regirá por 

estas coooideraciomes. 
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&I PRESIDENTE (interpretación del francés): Agradezco al 

representante de la India las mables palabras que me ha dirigido. 

Sr. BECHICI (Côte d’Ivoire) (interpretación del franc&): 

Sr. Presidente: Ante todo deseo manifestar mi profunda emoción por las 

expresiones de simpatía de que he sido objeto desde que inicié mis funciones 

como miembro del Consejo. 

Quisiera agradecer también a usted y a los demás Embajadores las 

expresiones de bienvenida que me han dirigido. Estoy dispuesto a efectuar mi 

modesta contribución a la lator de este ilustre Órgano y a colaborar de manera 

franca y amistosa con todas las delegaciones aquí presentes. 

Permítaseme aprovechar esta oportunidad para transmitir a uated, Señor 

Presidente, las felicitaciones de mi delegación por la forma competeate era que 

dirige nuestros trabajos y. felicitar tambibh a su antocmzor, el EwBajaUor de 

Awtria, por 100 notables rsru~tsboe logratI par nwstro Consejo bajo su 

Pr68lboncía on 61 808 pareão. 

Mf 6obPorao se c lace ibi ver que Kuwait ba recuperado su@ &~t0cB68, su 

sobaronia y au intagrbaad tmritortal. Por mí iaéetnu8i0, mí Gobfereo cloma 

etugrerar al pueblo y al Gobierno de Kuwait sus mejores deseoo de pos y 

ptC+SpOri&U * 

~seoluctóo, que e~W&Poce el mareo pro el arr 
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Eì (interpretación del frnncés): Agradezco al 

representante de Cate d’lvoire las amables palabras que me ha dirigido. 

Ningh otro miembro del Consejo desea hacer uso de la palabra en estos 

momentos, por lo que someteré ahora a votación el proyecto de resolución que 

figura ea el documento S/22430, revisado oralmente. 

* 

-a.favort Austria, Bélgica, China, Cõte d*Ivoire, Francia, India, 

Rumania, Unión de Repúblicas Socialistas Soviéticas, 

Reino Unido de Gran Bretaña e Iralanda del Norte, 

Estados Unidos de América, Zaire, Zimbabwe. 

v_etss ex1 m: Cuba. 

1 &cu0dor, Yemen. 

(interpretacf6n del franc/s)t El resultado de la 

votscfórr 89 el sfguiante: 12 votoo 8 favor, 1 en contra y 2 abstenciones. 

El proyecto da ~0101uci6n ha oibo aprobado como t~olucibn 687 (1991). 

DaS- dBbOS”8 l&B p818bra 8 toa 8hbbtO8 &t COQWjO 9U@ dlWOi8Q h8COt 

&C28r8CíOtWC &W@S & 18 VOt8Cfth 
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&r. Pickerina. EE.UUI 

el fundamento para una cesación del fuego permanente que todas laL partes 

desean y para el retiro de laa fuerzas de la coalición del territorio del 

Iraq. Se apoya considerablemente en el Secretario General y en las Naciones 

Unidas para IU aplicación en ura elaboración sin precedentes del papel ie las 

Naciones Unidas en la creación y el mantenimiento de la paz, y establece 

claros alicientes para una rApida aplicación y aspectos compensatorios que 

llevarán al regreso de la no beligerancia y la normalidad en el Golfo. 

Tan pronto como el Xraq acepte las diapoaicioaea de la resolución, se 

hará efectiva la cesación del fuego, y cuando el Xraq cumpla con lo estipulado 

en la resolución, el rbc#nen de sanciones será modificado, el papel del 

Secretario General en la supervisión del regreso s las relaciones normales se 

solidificará, se retirarán las fuerzas de la coalición, y los canfamore 06 

aplicaci&~ de la resolución eatrarán en vigor. 

La participación del Secretario General y de lar trracisaer Unidas en 

fttn4Wmental para nwrtro Ipofeque. Creemor que 08to es tan furrbmntaf psra 

rertaurar 18 p*s come lo fue para bsrrotar la agrerilba. IB1 Secretario Gamorol 

y las ítreíowr U~&das portfcipan on Pa domarc8cffh be la frontera entre el 

Ir8q f tuuait, an el &spli de obmervadores, OO la aotivacíóo 40 un8 

Coeirih 181apacirl par8 la rupervirión de la dertrucc56n 60 todas lar armarn de 

&strwef&n 4n masar an la crmaotbrr 4h mb tbghen &B Ls&mt98ci&n, 8n la 
~estitua8 de 108 bhws Iruwaitieo y en el gQsfP41 40 vouta (b ar8w al xraq. 

kt4 96 u8808wt4~p~wbayt~I&nb bstfru,pu-8l~Ise9ooas 

UdAW. Id 88euni~ Pntern8cional a8td Ir trwlh b l@m OaePOn88 tFsi4Ml pmm 

gfmw tia @ 18 egteribn y 8 la il~ítíaMa& ABora do& aatu8r para tertrurar 

18 WS y segPPfdd i~fNPMCtO&Bl@S. 

Octn rerolu&h 89 ti%wa, poro 80 justa. Iir juraa gat estoB1ece el 
iP el Iraq poro w%v4r 8 oeug 

reo prPa la aceiósr del coweje y 

urra &l Golfo, 

reata~~aci~n a y la seguridad esa la reg16n. La prbncfgal es el 
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rmapeto de las frontera8. Cl Consejo toma nota de que el Iraq y Kuwait 

firmaron “Uiautar Coaveaidas” en 1963 sobre au frontera común. Kuwait registró 

eae Acuerdo ea las btacioaes Unidas de conformidad coa el Artif-lo 102 de la 

Carta el que se publicó en la serie de Tratador de las Uacioaes Unidas, 
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. Picjcerige EE& 

El Iraq nunca protestó este acuerdo ni su registro OL las Naciones Unidas, 

pero en agosto de 1990 invadió, ocupó y trató de anexar a Kuwait. A través de 

este Consejo la comunidad internacional ha rechazado las acciones del Iraq. A 

traves de este Consejo la comunidad internacional ha expulsado al Iraq de 
Kuwait. Nuestra tarea ahora, de conformidad con nuestras responsabilidades en 

virtud del Capítulo VI1 de la Carta, consiste en establecer la par en forma ta; 

que el fraq nunca más amenace la soberanía y la integridad de Kuwait. Por este 

motivo, la resolución exige que el Iraq y Kuwait respeten sua fronteras 

internacionales establecidas por el acuerdo de 1963, pide al Secretario General 

que preste au asistencia para hacer arreglos con el Iraq y Kuwait a fin de 

demarcar la frontera y decide garantir;at la inviolabilidad de esa frontera. 

Las cirCU%StaBCiaS que CO%teRtpl~S 80~ SiBgulmrOm en la hhtoria de lan 

Nacioxrer Unidas y esta resolución se ha ajustado estrictamente a ellas. 

Mediante eeta acción, el Cpnrejo de Seguridad sólo Ra actudo para restaurar IL 
pat internacional 88 un caao en el que u lbtado violó la frontera da otro y 

trató de dutttuir la propia exfrtelpcia %e ese otro Ost8&0 por fa fuetsa. IEn 

realidad, los tetmlos tlafdos ni buecaa ni epoy8~60 uo mwvo p8pel del Ctxm@)o 

de Segurid cmm un órqerro deilfcrde a detensirur 186 frostatas 

intern8cto~les. Le6 Qiferendoc fronterirom soa cwrtiows Qus haa da wgociar 

ditectmott los E8to8er 0 qtse h8sa 68 rocolverre pos- otrer rrBto8 paaifiaor 
bfrponibleo, caae lo 0rWleas el Capitulo Vff & lo C8st8. 

ti @&h%ttb, 18 WSO;rWih Cte8 UM 8OW bsSSílitUtiS88CB J oib+ 01 
&spliagur imdí8tO 8s una fuWS8 de ebsesuaítin, $u e#agbr&to es dicu8dir 

CWl@ier mZl858 8 15 PM gt8&8S 8 OU Pr-f8 pCeU8UUí8 8 %S 18r90 80 l8i 
gtoatrto eatlpe el ftoq y Uwatt. El lorumiooto Be los obrerv PO8 08 law 

$5 lar eondieiowa theaer8ti88 0)at8 que 18 teariaeeióa &e la preceací8 8e 18 

aPiaas en el Irsrg fhe groveqw Swvom pslígser. 
Pl siguieahs probl lar umaa ti bertrwefón l 01 samk twts 

lar qsníJniemr y las Me1 lar IIPclearell, y ILor torcer pua su 

le ge~Ql~~~&~ 

le erfgm l.mtii aitc 
t 1m ~tilimacióm rte m 

8terfoñ desarrollo. Seocilf 
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sentirse segura mientras estas armas sigan a disposición del Iraq. Por ende, 

el Consejo decide eq esta resolucich la eliminación de tales armas en el Iraq. 

Pedimos al Secretario General y a una Comisión Especial que organice un plan 

para la destrucción de las armas químicas y biológicas del Iraq y de sus 

misiles balísticos. 

Otra sección dispone la coordinación del Secretario General y la Comisión 

Especial con el Organismo Internacional de Energía Atónica (OIEA) para lidiar 

con el programa evidentemente clandestino del Iraq destinado a adquirir 

armamentos nucleares. La resolución sienta nueva8 bases al exigirle al Iraq 

que descarte todo esfuerzo futuro de desarrollar armas semejantes y establezca 

un mecanismo para la vigilancia internacional de su cumplimiento con estas 

dispoafcíones. 

Por Último, el texto aclara que esta tentativa de la comunidad 

intetoacioael de lidiar con el problema oingular planteado por el Iraq se 

ajurta a un contexto regional ds amplio. 

Itl Conseja toma 0% -as madidar importantes robre fa inQemiaacíÓn por daãos 

Y mu Pego* La tmwlución establece el proceoo para un arreglo mediante el cual 

todos suautos hayan oufrido daiior o perjufcior directoo eolg resultado de la 

aqreefón ilegal bel Img puedaa solicitar y recibir pago de indemnización. 

Crea UU to6Qe par8 el psycr de i~itacio~r por deSuaCi88 futurer y una 

Cadrián par8 mWrri8tg8rlo. tf karetrrio Umera desqbrl CLI$ pa 

en Ia ertrw3turaa~óo de erta procero y hd recommUaaiorrí8 iii1 Cornejo. Ei 

fs revi iinmafbtlo por Irr contribuaioaec Qel Sr , que esrrer~sdar&n a ua 

cfwte goraetrtoje be @ue íagresor por concopto de 18 l xportaahh de su 

&wtróxeO, y n4Pretro5 ruqerifmr que el fonde p a au ves fo8 cootoo de 

a&htretrealóo def preqrana Qe fnQemniracl6~ parn que mm a8toruffcieate. Si 

bien nirqh fondo oeri fcs rpufiafernfs pors otender todas ldsr 

macadam eontm~ el Sr reioaar al mm01 

idad %nteonacioael WB reattm fiaanefado qwr eomo ea la 

$0, ae m=r~je usa carg% inaeprtable sobre 13 

atióa de 1528 s~a~~~~~~~ solución crea un proceso 

e vit~!ula la elinhmdóa da lati a~~~iQ~6e 8 fa aplicación 

de le ro5oBueiéa. Este es el incentivo para la plens aplicación de la 
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resolución lo antes posible. Las sanciones relativas a alimentos y suministros 

para lar necesidades civiles esenciales quedan levantadas de inmediato con 

arreglo a ciertos procedimientos. Una vez se apliquen las disposiciones 

relativas a las armas de destrucción en masa y se establezca el régimen de 

indemnización se levantarán también las sanciones contra las exportaciones 

iraquíes. En el ínterin, a fin de generar recursos financieros que garanticen 

el mantenimiento de la población civil, se autoriza al Comité de Sanciones a 

otorgar exoneraciones cuando sea necesario a las sanciones contra las 

exportaciones del Iraq. El Consejo pasará revista a las sanciones contra Iaa 

exportaciones iraquies cada. 60 días, teniendo en cuenta la política del Iraq y 

la aplicación de esta y otras resoluciones previas del Consejo por parte de ese 

paír. Por supuesto, los comítés y los Estados correspondientes contínuarád 

haciendo valer el régimen de las sanciones siempre que todos SUI elementos se 

mantengan en su lugar. Las ventas relativas al desarrollo de atmas químicas, 

biolágic88 y nucleares y al deraroollo de sus aisiler quedan prohibidas eo 

fotsm permawmte. Ea et caso concreto Be la venta da arma8 coovencionaler al 

Iraq, 6e toma UIL enfogus distinto. Se+i~b la prohibición de todoo los 

aepeetos de lar ventea militaran el ftaq y el ihctet8tio Gemtal elabord 

i ffmmfeator pate propiciar BU ag~icacith. Esta ptohibieión de mmas 

aowesdo~lor se twírmtb StO dhr deogu&r do IU ptmtlgauih y 90 forma 

potf&flíae con gortotioti4b& o%aRiMudo IU @wmpfím%eatO tpettebelIteqy61 

ptogrem genot8l de la I%m%tautó8 da awntos on la toqff&n. 

A&w& ti estm hnw8olonec ptfneípaler, la tecoluc~~8 Eubiba bisp5ao 

qw ri9* el prooero ds dewoluef&n do gropie 8 kuwaitior, a lo gua el propio 

Iraq be ha e6mprmtfdo. mchare cualquitm prstanrih Qel ft8q de 

limiento de colrtt&m3r 5abid43 a la esioír ereada t e1 propâo fray y 

la r8rpmwbilt de foe%l%tar la tsdoo foo 

aatziorialee Kuwait 0 oíoes OQ eolPtetae%óa con eI eimbt8 

BoneP de Por Ctus iBoja (CXCB). 

la captura sin preccsdfmter r &xaP4@ del xr 

efeate eoaflieto, fo 
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Una ves que el Iraq preste su acuertio a los téminos de la resolución 

entrará ea vigor una cesación oficial del fuego que pemitirá la retirada de 

las fuerzas de la aliansa emplazadas en el Iraq. Después del emplaxsniento de 

los observadores de las Naciones Unidas las fuersas de Ia alfanra se retirarán 

del Iraq lo 6s rápido posible, de confomidad coa los imrativos de la 

operación y las consideraciones logîsticas. A mudida que loa procesos creados 

por la resolución entren en vigor estarerws dispuestos a trabajar estrechamente 

con el Secretario General y coa otras partes interesadas. Fara facilitar su 

labor, nos disponenos a desempeñar un papel activo en la CoeisiÓn Especial, en 

la cual nosotros y otros miembros pemanenteo de este Consejo pueden aportar 

una eq+rhncia ncaceararia. 
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Una vez más damos vuelta hoy a una nueva página en los asuntos del 

Consejo. Esta resolución destinada a restablecer la paz y la seguridad en la 

región no tiene precedentes puesto que las circunstancias que enfoca tampoco 

tienen precedente en la historia de las Naciones Unidas. Las tropas han 

trabado combate en virtud de la Carta de las Naciones Unidas ccn anterioridad 

pero la Organización nunca antes había tomado rnedibaa para restaurar la paz de 

la magnitud de las que figuran en esta resolución histórica. 

Esta resolución no contesta todas las preguntas pero señala el camino. 

La participación activa del Iraq ea fundamental para que esta enfoq-e 

funcione. Esperamos que el pueblo del Iraq insista en superar el desastre 

creado por sus dirigentes y 8% sume al reato de la comunidad internacional 

para sentar las bases de uxm per2 y una seguridad duraderas. Esto significaría 

repudiar la política del pasado y contraer un auténtico compromiso con los 

principios de la Carta de las Naciones Uaidar que Saddãa Eusrein hasta ahora 

ha puesto más de relieve por su8 violacioneo que por eu respeto a ella. 

Si el pueblo del Iraq a-8 sus esfumaos a Do8otr08, a sMido que regrese 

la estabilidad a la oegibo del Golfo y ae redurca la tirantes rflPtat, la 

comunidad internacional poQré beQícat+ie a 18 t*eoortrucción 6491 Sr-# mmo así 

88 prcqpone hawt con Ku%mit. Y a medida qw avaaw el ptoce80 actu81, mi 

Gobierno apoovechari toder 188 qportunidader qw w  prerootola pota elfsrrfmreo 

loe obrtieulos qw 88 laterrporqan 0 fa aplimctbo de etrrr r@rolwfows aa la 

rroglbn, íneluriv8 sobte lee ewotiosao ~ntli~sWs eotre /rrkr e ilrtmlfer. 

(interpretee9&a del ftfmebslt AqzaBetco al 

I Ud4300 lee eamaUe8 zad que mm ha Bflzigltdo. 

rafamido Pb Pseaideueic 481 COW8jO J e zeawbr ouestto rtaeoooeimdents 

pasado. 
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Sr. Et- de la Spblitire, 

Lstoy seguro de que también se me permitirá dar la bienvenida al 

thbajador de Côte d’Ivoire, Sr. Jean-Jacques Bechio. Nos complace 

profundamente darle la bienvenida y le deseamos lo mejor para qke logre el 

éxito de su misión. 

Hace un mes que Francia acogió con beneplécito la aprobación de la 

resolución 686 (1991) porque ésta allanaba el camino CoDducente a la cesación 

del fuego. Mi delegación se prctaunció entonces a favor da que las Naciones 

Unidas emprendieran sin demora la tarea de consolidar en forma duradera el fin 

de las hostilidades. 

La resolución que acabamos de aprobar, que Francia ha copatrocinado, 

responde a ese objetivo. Tiene el propósito de establecer una ccssación del 

fuego formal entre el Iraq y Kuwait y los Estados Miembros que cooperaron con 

Kuwait en la aplicación de la resolución 678 (1990). Tambfóo eetablece las 

condicione8 para le retirada del territorio iraquí de las fuermu¡ ds loa 

~8tadO8 qU8 COO~r- CO0 %UU&it. 

P8t0, s del objetivo Qe le c88~cfón af fuego, qu8 pmftitó dar un 

~060 Bechivo hacia la rolueióo del conflicto bol Ga2f0, la terolucfóo 

687 (IMU) apotta’tambfáa 8tea8nrtor importaator que deben eootribufr a largo 

ptas0 81 rortablecieirnto d8 la segurfdad r6gfonal. 

Al tespaeto, vaam birpt3sicio4asr 088 f ataleo. Ba primt lugre, 
d8coo aitrt fr g8matir 68 18 inviolrbílídad ti le imntera f~teroroional 
errór8 %uueit J 01 Iraq J ePt esnplatmdooto de um unida& 46~ otwmmafóa do las 
iaaiotms uauae. mmbih ti880 ~OCiOroOO las rebPd8fl %a eoerrag aoneeroíoates 

cl Iraq, empaoiahmoeta la mafhawih de Ia ptohlbPaí&rr 691 de Qamer 
amfirianter, tómieor o rímflarer y de mdior bocteriol&isoc, y 1a &strucoióer 

oum e%frtaecies. 

, 8n las acz91 

dfaêo me %fdt8 ax como del Iraq. 

waotro objetivo dimaaa clar 

18 pOOiCiót3 de ffVX!i& r8S cto de a8t8 punto @sencial. 
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La reso!.sción reafirma la responsabilidad del Iraq por las pérdidas y los 

daños de toda índole derivados de su agresfon contra Kuwait, de conformidad 

con el derecho intornacioaal y, al respecto, prevé el establecimiento de 

mecanismos de indemnización. K1 principio de indemniaaci6n se plaoteó por 

primera ves en la resoluciórn 674 (1990). En forma especial, el informe del 

Zr. Ahtisaari nos ha prOpOrCiOnadO detall.t?s sobre los daños causados en 

Kuwait, sobre todo a &Q industria petrolera. Es justo que tale% pérdidas sean 

compensadas 63 manera adecuada mediante indt?IEIiZõC~On8s. 

En las tres esferas que he mencionado, se trate de las fronteras, 81 

d8Sarm 0 las indemnizaciones, tanto el Secretario Cunera1 como lea Wacioues 

UBídas tiene;, una gran responsabilidad. Las di6posicionee a&optadsa en este 

rentido responden a nuestro deseo de ver que nusrtra Oqanizaeióe desempeñe UB 

papal import.ante en el restablecimiento de 1s pö2 8~ ïn regiósk. 

En lo inmediato, la rituecih araxìitaris y alimentaria del Itaq exige que 

se Baga todo lo poeible para que la poblacibn de todo II\ territorio pueda 
volver a eondfcicrner normaãoo da vida. Fr~eia está rwrawnte preocupaba por 

lo suerte de la pobláciÓn civil. 

Variae fatsfowr 68 lar Wacionem Wnfdam, ea,wcfalumots 1s afrián 

encab8rada por el 8~. ILRtfraari , mm hw rwelado fa nasgoitud de le dtaar6tfce 

mttu&z%&n. Lammotablrunter la pobtaeióu cbvPf1 08 1610 rufae QPIV~ 

dPCfoult8dor rutetioleo, eollo lar que &re~PBe 01 koretatícp @eneral AsJunto, 
ri80 qw 98 víctima da una vfofuaeir fs$urtfffcak, tauto 08 el tw am 63s el 
notk $61 pair, tio- 16 b rtsa8do una ves air, trrégiamaote, a le8 

b*%tantes de origem cuido. Crrraos que el Coneíja dk tidad t%ew 10 

obligeafóa de prontudarre eobge esta rftwcih 
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productos alimentarios y a las tranaacciozs financiaras conexas. Al mismo 

tiempo, hace mis flexibles las condiciono8 bajo las cuales aà Iraq poórá 

importar productos de primera necesidad, 

Es por ello también que ia resolución prevé que el Izaq, con el 

conscntjmiento del Comité de sanciones, pueda exportar ciertos productos 

básicos a fin de procur%rse los recurso8 necesarios para fin-ciar la compra 

de productos de primera necesidad. 

Sin an&argo, nuestro país es muy consciente ¿l* que al ratorao u las 

condiciones nzrmalets de vida 8~1 el Iraq dista de depender 6olmante del 

levantamiento de las sanciones. Por lo tanto, Francia exhorta a las 

autoridafies iraquíes a que pongaa fin sin dmota a la represión en todas sus 

formas y a que entablen un diálogo sin exclusiones sobre el respeto de loa 

derechos, la democratisacióB de la vida pública y la realisación de las 

legítimas aspiraciones de todos los estratos del pueblo iraquí. Entre otras 

cosas, 6s erencial que 80 rocono~c~ plefuinmnte lo jurt8 reivfnbicimih per la 

eomuddad curda &l reepeto de su f ntiddul eo rl aeac &.el BWw3o frwpi. 

Xaee ocho smes qw el Coarejo, OID wtr6cba cooper&cf¿o co%r 61 crstoiffo 

Gewral, ommió pie nte sus rqmnsebili s con rsrpgscto 0 te ctfofm 

causaba per la Pnvasffh ôg Kuwait por p8rts %ml Iraq. tota @mlro &bo 

m8atemtm.r 81 %qwl que awrtr8 det6fm%aae%6a defesaet el &re 

d+todwc%bn qw Bebe lwme gasa rolw%os8f otros 00alntutea bel e8tcem 

Oriente f del Orieoto ma%o. 
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Ya ha pasado más de un mes desde la suspensión de las hostilidades en la 

región del Golfo. La comunidad intt-roacional y especialmente los paises y 

pueblos de la región esperan ardientemente la pronta realización de una 

cesación oficial del fuego y la retirada de laA fuerzas militares extranjeras, 

a fin de crear las condj,ciooes para restablecer la paz y la seyuridad en la 

región, restañar las heridas de la guerra en Kuwait y otros países y 

reconstruir su econosiís nacional. 

La delegacina china, siguiendo su posición permanente en contra de la 

invasión iraquí y a favor de una arreglo pacífico da la crisis del Golfo, 

apoya al Consejo de Seguridad en la aprobación de una resolución sobre una 

cesación oficial del fuego. A este respecto, China se e&dera a los 

siguierrtes principios: 

Primero, astutsos a favor da una pronta raaliaación de una caración 

oficial da1 fuego, el dsrpliegue de uxa8 uaidad de observación th lars Ilacionen 

Unidas a lo largo &I Ir frontera entre Kuwait y el Iraq y la ratirada de las 

fuerzas militares entr8njeras da la tegfón del Golfo, para lograr el 

rastablecinieato de 2a pas y la mstabflid&l ea la oeghh. 
Segundo, rarpacto a la cuestión de lac fronteras, china si re Ba 

twrtunido qw 100 piar8 Prfeetatbs 8ebao hipar un acwm30 J 8ttoglat la 

cueotióo flodianee wqociocioaMD6 p conwltw, be uo~fomu6d eon el Beroe¡% 

internacic sal @ Por eIto, respterror el acum& sobre 18 cuartibo frorrtetita 

alcanaado entro Kuwaifi y 01 Ia8q om 1963 ubfenm le ciacibo. A nwetgo 

jrricis, la8 Minuta8 commnida8~ r8gfrtau¶a.8 buce tierpe on la8 N8eiowe 

Unida., cenrrtfé n un dou~Ot0 effem y juridico. 

%meoo, wtm8 0 favos & lo &ottueci&ii be 18s armas quhicar y 
8 qw en la oegión 1 Orienrn Medio Bo 

íPRO el principia de un conttol ílibrado y gewf81 de a 
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cuenta las necesidades del pueblo del Iraq, especialmente sus necesidades de 

tipo humanitario, así como la capacidad de pago del Iraq y sus necesidades para 

la recuperación económica. 

Quinto, estamos a favor de la abolición inmediata de restricciones a la 

importación al Iraq de alimentos y otros productos necesarios para que su 

pueblo pueda normalizar la vida, así como del levantamiento gradual y oportuno 

de otras sanciones económicas contra el Iraq, teniendo en cuenta la evolución 

de la situación. 

Sexto, apoyamos a Kuwait en su petición de que se libere y repatrie de 

inmediato Q todos 108 prisioneros 3e guerra y civiles kuwaitíes detenidos por 

el Iraq. 

Considerando que a lo largo de las consultas sobre esta resolución se 

aceptaron una serie de enmiendas propuestas por países interesados, incluida 

China, y que esta resolución establecerá una cesación oficial del fuego en la 

reglbn, nosotros hemos votado a favor de Ia mioma. 

Mo obrtante, no podemor dejar be señalar QWB, si bien la resolución 

aprobada dice claoamento que tras e% despliegue de la unidad de observación de 

las Ilacienas Unidas “se m!tableceróa las condfcfonerw para la retirada de las 

fuersas militareu extranjeras, no suminirtra un caleadatio explícito para la 

retira496 de diehm Lwrsar. Meadc, la roeoluci68 iauluy4B 8lgun4UB 

rertricaiomr f8wcor8rtas al lovantufooto & 188 sanciones oaen¿mieso colotm 

01 SS&& Il le iraipai os ineceate. tl Coorojo do #oguridad, P la los do 

la w~lucíba de la ~ituaef¿rr, debe aliviar y levorrtcr Pacr surcierre econhntcao 

lo aatoe periblo, pata gw la ocon ía de todos los país08 de lo reg568 vuelva 

a Be aorma1Pdad on fecha pr6rima. T ibn csoemeo que. 08 cuanto 8 la8 
owrtiorror relatlvao a la t~plicecf&er de le tarelusibn, 01 Coore)o $6 b tiBad 

som~n8~~li~0~me dielms tsaesti~a~s. NS deba r etra iotrrpretecfón. 

cbfw w ti0 iMxwwr88 egoísta0 82x8 la r f6n 6301 Golfo. 

rreglor de la sguerra ata P 1 Gol%0 debe 

csnriotfr en 1 ora en fa rrgión y 1 

loes pueblos de todos sus paáoer. En consecuenciar rost 
pertinentes de n ser llevados a cabo por los paises 

ad con los Hntetrses de sus pueblos, 4 iqualmernte que áa soberanía e 
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integridad territorial de todos los países de la región han de ser respetadas y 

que no debe haber injerencia alguna en sus asuntos internos. Sostenemos que 

los principios anteriormente citados han de ser tenidos plenamente en cuenta en 

la aplicación de *sta resolución. 

m (interpretación del foancés): Doy las gracias al 

representante de China por las amables palabras que me ha dirigido. 

Sr. VORON’TSOV (Unión de Repúblicas Socialistas Soviéticas) 

(interpretación del ruso): Señor Presidente: Le felicitamos por haber asumido 

la Presidencia del Consejo de Seguridad y le deseamos todo lo mejor. También 

d6mos las gracias a IU predecesor, el representante de Austria, lkkbajador 

Hohenfsllner, por el importantísimo trabajo realizado mientras ocupó el cargo 

de Presidente durante el mes de marzo- Estas felicitaciones deben ser breves, 

ya que el COBWI~O de Seguridad trata shora de reducir el tiemps gastado tun 

cumplitior . 

Quiero dat la biesweni&r al nuevo representanto de C6te d’fvoite en 01 

Co8oejo ae ridad, ajador Jean-Jaicquer lbchio, y desearle todo clase de 

óri tor . 

ss .aaammBfs que* mm SsO el redóa Q0 us fmpurturte fae~rtmfmto jurf8ieo 

fat4brrrrcrfonel 88 un tieap rel8tfwmata aotto - en la forma 4~ la timoltscibrr 

rsaientm8~ %probam DI el Consejs & lllagurhBe8, gtaufcs 0 umii JLtmtmcibn 

ftnutfterr tmtro Ies Chaco y tu&5 ler ria&rom dm1 Consejo de tf&d un ou 

eoa)uato, ia8y8 podA& poae lfritxw a uno de loo ooaflfctos 

grrver 60 los ú~tfasor tf a y pr4mtewr el proatm~o de oot&3eaimients una 

pos y ua% 6lmt Burotlerae 0n Is rugión Bs1 Golfo Púrriao yI a Pargo 

pbatoo en 01 Otfonfa io 0n 69 coajunta. Y ello va ea Bero%fPefo de los 

PS0 ~WUb~O8 Be Rwaft, el xt%q y ottor poóroo de 1 

iéu do coufo~~~a$ 6x5~ isr tarea de fortrfetw le p 8 UU todo el suudo. 

La ari6fr de Ruweit y el proceso tie IU ofirhacióa era83 UBI sucia prueba 

icmto, del 8waevo airéeme de rel~~~o~es 

Ciolna1u6. creo ber decir hoy con ciarte rrtiefsscfóo que 1a eoewnidad 

las Waeionse Uaídae y eP Coasejo de Seguridad, 
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ha salido airosa de la prueba y ha demostrado que se ha recorrido una parte 

importante del camino entre la guerra fría y el nuevo sistema de relaciones 

internacionales. El Consejo de Seguridad ha d nostrado en la práctica su 

capacidad para cumplrr la obligación que le impone Ia Carta de las Naciones 

Unidas de mantener y restablecer la paz y la seguridad internacionales. 

En la resolución hoy aprobada, el Consejo de Seguridad ha acogido con 

beneplácito el restablecimiento de la soberanía, la independencia y la 

integridad territorial de Kuwait y el retorno de su Gobierno legítimo. Se ha 

podido lograr este objeti-o gracias a la unanimidad sing-lar manifestada por la 

maloría de la comunidad internacional en la condena de la agresión y gracias a 

la voluntad de ponerle fin dentro de los límites g%n%ralm%nt% aceptados de la 

autoridad de las Naciones Unidas. 

La Unión Soviética, por su parte, hizo todo fo cue pudo por lograr la 

aplicación de lar resaluciones del Consejo de Seguridad por rsctdios políticos. 

trató 60 conveacor al Iraq 80 la ooceoidad d% aom%ter%% a la vsluatad 8e la 

ComuBi iotetnacional y 80 evitar que lir bortflfdsbes re exeendfetan 8 

paises vecinos. Y eu8~& el Iraq 8ejó pasar 18 0portusfQaQ 48 wa arralo 

pacífico Bel cooflfcto, contribu s a evita bajar y destrucei6s excesivas. 

tmato durante le criois como derpuér, la Unión $ovi/ticr 80 ha regido por mu 

crfterfo f ne cayo c~&jatPué humaaftatio coaolbsts 08 ea ~1ti.m 
fnrtancia hay gua abossau 8 Iso puu&108 rufrhh~too y &s6Maa mn88cwwfe Be 

loa crhner J imbi~~One6 M õ’tls 8it&pflBter. 
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Los requisitos de la resolución aprobada no estAn encaminados solamente a 

la restauración de la paz sino que tambibn constituyen una seria advertencia a 

todos aq:sllos que pudieran verse inclinados a embarcarse por un camino de 

agresión, ocupacicín y anexión. La comunidad internacional ha aprendido por 

fin la amarga lección del decenio de 1930, cuando un agresor incontrolado 

ocupó un peque60 vecino tras otro y sumió al mundo en una guerra total que 

costó Gecenas de millones de vidas humanas. En esta oportunidad, las Naciones 

Unidas demostraron estar a la altura de la situación y actuaron de conformidad 

con su Carta. Sin embargo, la paz que se ha restaurado tiene que sor 

fortalecida y afianzada. 

El meollo de la resolución que acaba de ser aprobada es convertir la 

cesación provisional de las hostilidades en una cesación del fuego parmsaeuto 
entre el Xraq y Kuwait y los Estados que cooperan con Kuwait tras la 

notificación oficial del Iraq de que acepta la resolución. El emplaaamiento 

de observadores de las Naciones Unidas en la frontera emtte Kuwait y el Iraq 

creará coaclicionsr psra el retiro de las furraas multinacionales de osa 

región. Un elemento impottaote en orto psocaso ea demarcar la #!tooters entre 

el Iraq y Kuwait de conformidad eo8 01 acuet6lo al taspocto que ertí &porfe&& 

OH lae Iaciones Uaidae. Reviste importancis fwadarrrrntal poro acatar lo 

dfspooieión quo la toroa de omsguter 10 inviol&bilidad & 18 frontera eotte el 

Iraq y Kuwait r@cm en el Conrejo de Segartddad que COQ asto fin, p 

a&ptar t&cre toe -ídar necesarias do csetorfsfdad cen lr Carta de lar 

mciowr Unidrs. 

ta rtmrolueióaa que bemor aprobado allaus el eamino para d*r forma 8 un 

aroeglo poctetior 0 le cr5.ofr* tar wbto rentfdo, la eueotióa do e8 

crear wo borrara afeetfve contra el uso de ~rsias de oetweibn en msa %ll 

ela rogióru. Desde este purito de vista tiexbenr 9rerr hportanair 18s 

$í~~~i~~~~e~ da la roo01 iba coa rempoeto a 1 dwerueción por 01 Ir 

lair 8 s quíaiear y bbol Psilee de largo ah? 

conetltuyen una rraaa d!recta pata %or prír nagih y %tB el c~~t~xgo 

el $tbq conff aciowe en virtud del Pgo~o~~lo de Ginebr 

das un papel al Organismo Internacional de Energl 

éupsrvirión do loe sitios nucleares ea el Irag y los écfuersor 

el Oriente Medio una 2ona libre de todas esa6 armas. T 

que todos los países del Oriente Xedio adhieran al Tratado oobro fs QO 
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proliferación de las armas nucleares y a los acuerdos internacionales que 

prohiben las armas químicas y biológicas. Debe considerarse seriamente la 

cuestión de una reducción equilibrada de los suministros de armas 

convencionales a esa región, que incluso ahora está inundada de las variedades 

más modernas de tales armas. El primer paso en ese sendero es un embargo en 

el suministro de armas y material bélico al Iraq. 

Una función importante para asegurar el arreglo posterior a la crisis en 

esa región corresponde a las Naciones Unidas, que deben desempeñar el papel de 

garante confiable de la seguridad. Esto deriva lógicamente del papel que 

desempeñó el Consejo de Sagutidad en orgaaitar Sos esfuerzos para rechazar 

colectivamente la agresión iraquí, así como de la resoíucióa 598 (1987) del 

Consejo de Segurida%. 

Un papel clave para determinar los parôrnetxos del arreglo posterior a la 

crí6fr bebe cortespon%er õ los Estados de la región. No obstante, ao bebemos 

permitir la creación de ugtupumfrntor de bloques, que puedan conhcir a 

tpeturr viejos problemas y promover nuevos problemas y domacuerdos. Este 

ítrr910 peoterior a lu crfoir 00 %8be ir %irígi%s eootr8 oudfe en eIPpecfa1, 

afno que de bien debe tener como obfetívo prumvor la ctm~tacidn 6mtre todo6 

los Eotadoc de fo rogián intereoda, aaí como tambith de foa Ectados que BO 

esttr 83tectmate immfuarades pare qw tten uw aenttibwi¿n impttante 

rf rurkddunto br 18 peo y Le ootubilfd6d stlP. a ecte aoatotkb 
quisl&t 6 WhhBP qW el sP6Q, - bkB& 6Ob9PUfW, d&S WUpaP el lUtJ6P 

qw Ie csr~~~cpoa&m 88 98 í8Crm8trumw8 g+ulft9oa y ecdmico 6b Ia reg~h. 

to6 teiwiQB.m eotte loo Pata&s de la 06jfiCh bel368 bwarre el gropie ti 

en p~t~oipfor fu&mitstoPe~ &1 dete&3 internacional BBIy) 18 m interw 

en loe asuator hteanor de Por u, el 00 ao0 de Pa twtsr 0 18 anwaata Qs 

fa fu 10 de seotawetmiw par dfor paeítícos, y 01 

recowd6deoto del 6erec fsbr ler pafsele lu tegióPn 6 hu roberanís y 

18 f rptm Be loe troortsr eafrteotier e 
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contaminadas por el petróleo tendrán que s3r purifica3as. y más de 500 pozos 

de petróleo actualmente en llamas deben extinguirse en Kuwait, lo cual habrá 

de iasumir considerables recursos. 

Creemos que la resoluci6n refleja adecuadamente la necesidad de que se 

encuentre una solución a los problemas de carácter humanitario en Kuwait y el 

Iraq. La aprobación de la resolución permite reanudar inmediatamente el 

suministro de productos alimentarios y medicamentos, así como CÚ bienes y 

materiales para satisfacer las necesidades fundamentales de la población 

civil. Esto reviste importancia vital para el pueblo del Iraq, que está al 

borde de la hambruna y de una catástrofe epidemiológica. 

Para resumir, quisiera recalcar que, a fin be fortalecer nuestro éxito, 

debemor atener el alto grado de ioteracción que ya hemos alc!Bnsado, así como 

también la cooperación entre los Estados Miembros de las Wlcfones Unidas en el 

período porterior a ía crisis. La noaw4alitacfón constante de la región tendrá 

wa repercusfórr gomitiva para mejorar la atmósfera en toda la rsgróa bel 
Oriente Medfo y eoadpvará a resolver el conflicto iraba-israelí. La Unión 

%ovi/tfca eutá dispuerta, en activa cooperación coa tsbao fas partes 

interesadas, l aportar IU propia coatribución al respecto. 

La tecalucih aprobada reptereato un gran poso hacia un arreglo duradero 

en el Ifo Phico. Ab000 qw ha rfde aptobaa, debeuer cwa0sat UEa labor 

(kt8llídr sobre 105 cwrtiowr vPawladm4 ~88 loe asuetos ~cr84cor p las 
eoMecwwf8e f iE&wíOfae eu l pmawi&n. Il katetario tbwml de 18s 
M~torme Uatdao tmdrá qw reafiser un8 I&ug ooruf&r*t~ ea 18 pregasseibn 

da loe plwml y tue~adactoaas neCesa~í08c Por QU porte, el Coarajo 64 
%eglartdad debe deoeapeílat UE pepof clavs 00 abEMeEuP baje ru~tvír4óm 
eonstmte todo ef prosoro de apfOcoei6o tiI8 le rsrofucfóaa y tmuar las medidas 
ad$ciorrrler qw puMh resultar Mce60r~08 al 14cer 0ua disporfcisrusr. 

Ilota eu 1a primora YOI ea que Ia eoruuidad Inte~aasisnal ha d 

voountBB un9do ub 

6091 M pru~~au~tu %deal ea todo6 1 

00 1e ~jumgm 0 1% 

nwv5 er0 ae 0 litfea intermz 

Bi toãor rsyud 
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151 P-R= (interpretación del francés) : Agradezco al 

reprerentante de la Un5ón de Repúblicas Socialistas Soviéticas las amables 

palabras que m dirigió. 

&. w w (Ecuador!: Señor Presidente: Todos conocemos IU 

larga experiencia diplonktica, su talento organizador y EU paciencia 

calificada, prendas seguras de que teadreaeos éxito durante este mes en el 

Consejo. 

Permítsreme agradecer al Enbajador Peter Hohenfellaer, Representante 

Peramnente de Austria, el talento, dinamimo y acierto que demorrttó al 

conducir rl Consejo en el 1~8s Be mar’oo, y pres8ntar también ai bienvenida al 

RepresentMte PW8tU8ffilt8 de &ôt& d’Ivoir%, Em&ajat+lor Jan-Jacquss Bechfo, 

quien se fntctgta a sstcs Consejo. 
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La resolución que el Consejo acaba de aprobar tiene una importancia 

trasceni-ntal, por dos razones fundamentales: 

En primer lugar, porque marca formalmente el fin de la etapa bélica del 

confhcto del Golfo y  busca sentar las b;zes para una paz estable y permanente 

en la región: y  en segundo lugar, porque sus disposiciones se refieren a te*nas 

de gravedad e importancia que deben, por lo tanto, reflejar un auténtico 

adelanto hacia la consolidación de la norma del derecho en las relaciones 

internacionales. 

Debemos ser, en consecuencia, sumamente cuidadosos para que sigamos 

buscando la solución del conflicto COO arreglo estricto a las normas del 

derecho internacioaal consagradas %n la Carta. Para el Ecuador es 

particulatmeate significativo que las do8 resolucfones en cuya discusión le ha 

correspondido participar como miembro del Consejo, fa reeolución 686 (1991) y 

Pa que acaba de ser aprobada, ratificaa en forma cabal la nulidad de las 

conquistas territoriales por la fuerta. A eete grop&rfto, rí pair brea 

relievar la pertinencia do las reroluctones 2625 (XXV), 84 24 8e octubre 

de 1970, y 42122, de 16 de novfembr@ de 1967, aprobadau ti art#B t fa 

As%mble?a Conste1 do DueOtfa Organfraciba, cuyos prh8ipiOu fun%mont8ler han 

sido confirmador por el Consejo en este meteri espeaifico, 

or cotwicbra que 10 h8n roalfs eofuerror 08t8 trstrr & 

emwcar las dispootsfon4ir del ~roy~~t~ &e Pwolucf&n &srtrre &a 2ae rRal Be2 

Capitulo VII do Pa Carta de lar Ircioaw Unidas. loo paroae ereaesatfo que re 

otorgue tabla la im@ertaflcia que ti a8 im Pa ~~rt~~~~~~~a de 2or pahr & 20 

regióa bf9 lo lomiticor eoa&uz0,ral m orf imW&foc$aatento 

de la pro y de Ia m~~r~dad 

n~cersrio que re adopten 

impidan que vuelva cp susc 

presencia de las fuerzas 
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Naciones Unidas es asimiwno saludable. Nuestra Organización debe estar 

presente y cooperar en el restablecimiento y mantenimiento de la paz. El 

Ecuador considera gue las medidas que se adopten para establecer una zona 

libre de armas nucleares en la región merecen su apoyo. Es igualmente 

oportuno insistir en el respeto de los acuerdos internacionales que prohíben 

el uso de gases asfixiantes y venenosos y de métodos bacteriológicos de guerra 

y que buscan la eliminación universal de armas químicas y biológicas. 

Las medidas que se adoptan en la resolución con respecto a estos puntos 

son esencialmente constructivas y responden a una realidad objetiva en la zona. 

Es obvio que Kuwait tiene derecho a vivir pacíficamente dentro de sus 

frentereo legítimamente establecidas coaform6 al derecho. Al formular un 

pronunciemiento sobre los tímites territoriales entre cl Iraq y Kuwait y al 

pdirle al Secretario General que haga arreglos con ambxb países para demarcar 

18 frontera actuando dentro del uwco del Capítulo WI de la Carta, el Consejo 

ha interpretado gue erte ca80 es UBEL de lar excepciono8 contempladas en el 

Artículo 36 que hice que el Consejo de tadad 
” . . . dskta tarut tamhiéa en conoiber8cib~ gue ter controversias de ordon 

juridíco, per regla qmtw8f, deim~ mer 8 tidw por las parter a la 

Corte la~ttmaPon61 46~ Jwtiaía, de conformibcl cm lar dispssicfooeo del 

listatute Q le 66rt8.* 

Itl se-r no 6 ree asu ioe8rQte~bón de aa C8em. 

Ctaantle 81 Capitulo VtI %a 18 Carfa iwtorioa el ue9 be tados 10s aebdor 

meeerrioe pata llev8r 8 Za prhetice áa8 rWOl\re~~WI bel Conejo, no pude 

aoufwfr 8 dete do 8ttdbuoiooee les ertabã~cfdso en 4ai pr42p0a Corta. Ua 

ptoaua~íea~@nto del Coarejo ea e mUarfar mmamate delkadar deti estar 
1mguivwesi#nèo ersrraroado 08 el reeho ínt@i8wi~~l y es 1#~ Carta ds P 

8 pnoe 80 coavttrtArm 8~0 usa meva fuante de conflicto. 

ram(9a6e1 ci hubiera mido pta 

~~rr~~~~ del prsyee 

mu demacraea 

ttKW&it . 

El Echamos ha tomado nota coo satisfacción de ñ d~s~mdón formulada 

P 61 repnmamt te da los ~st~dcs Weidsr en el sentido de que el presente 

frollrt@ra csatre el Iraq y Xuwait 80 gusds rer conoid 
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de manera alguna como un precedente aplicable en la materia, ya que tiene un 

carácter de excepcionalidad que lo particularixa y distingue muy 

especialmente. El hecho de que varias otras delegaciones hayan coincidido en 

expresar este criterio fortalece la validez del principio enunciado por el 

Ecuador. 

El Ecuador considera que el Consejo debe aprobar el levantamiento de las 

sanciones cuya aplicación afecta a la pobiación civil del Iraq. Las medidas 

adoptadas en el seno del Comité creado por la resolución 661 (1990), aun 

siendo Fsitivas y bien orientadas, requieren de la acción del Concejo en 

cuanto al levantamiento de dichas sanciones. Así lo señala inclu6íve el 

informe presentado por el Secretario General en el documento W22409. 

ni Gobierno considera asimismo que hay que adelantar las acciones 

necesarias, como lo prová este proyectí de resolución, para que se lleve a 

cabo el retiro definitivo .do las fuorsas do la coalición. 

$1 Ecuador darroa fimemonto robuotocor al orgaaism mundial y al Conoojo 

en sus prírot%falos funcione8 do preservar 10 paa y regurA& iotorneeionaler, 

par lo que croe quo oste procoso no pu080 bacerro Sio0 coa e8trfcta rujocfóa a 

Poe ptincfpior # fundmentoa y  emnpetencioa 8rt8bleci8ar en 18s Carta, e 

única gerantío para pr8cilutelar 18 vigrnctr pleru ti1 or8enamieotca juríbico 

loturrrrcioml y fc iotegrfdad y rober88ic bo los ~8%0406, asi cue IU 

aenviverpeio pdffco. Esto8 rspattm da gtea irportupcia geaetrl, lo oon ah 

aún prra 100 paiser pequdbs que enou0otr&@ eo ef al &reebQ ou ttnicm 

aoih y ataprrs. 
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Sr. AYah Lasso. Ecu& 

Son muchas las disposiciones de la resolución aprobada que, aunque 

hubieran podido mejorarse, constituyen una adecuada raspusrts de 1s coaunidad 

internacional, y del Consejo de Seguridad en particulsr, 8 la crisis dsl Golfo 

creada por la invasión, la anexión y la destrucción de Kuwait por parte del 

Iraq. Mi país quiere dejar constancia de su acuerdo con tale8 dispos?ciones. 

Sin embargo, los reparos que he dejado expuestos en cuanto al capítulo A de la 

parte dispositiva de la resolución aprobada, referente a la frontera entre el 

Iraq y Kuwait, explican la abstención de mi país. 
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F1 (interpretación del francés): hgradezco al 

representante del Ecuador las amables palabras que me ha dirigido. 

Sir (Reino Unido de Gran Bretaaa e Irlanda del Norte) 

(interpretación del inglés): Señor Presidente: Permítame comenõar 

felicitándolo. No es la primera vez que he tenido el placer de participar en 

uAa institución presidida por usted y soy testigo de que usted no ha perdido 

Aada de su talento en los cuatro años transcurridos desde entonces. 

Felicito tambib a su predecesor y doy mi cálida bienvenida al Embajador 

de Côte d’Ivoire que se ha sumado a nosotros ea uA momento peculiarmente 

interesante e importante. 

LS resolwiörr que acabamos de aprobar es un hito importante tanto en la 

crisis que comerd COA 1~ iAVamiÓA AO ptOVOC%da y brutal del Iraq y su %wriÓn 

de Kuwait en agosto pasado como en el B6serrollo global do lae Naciones Unidar. 

Durenle n&tb ae cinco RIoS68 el. Conse,)o de dleguridrb, COLL todos loa medio0 

be que dispone selva 01 uso de la fuersa, tr8t6 de logt*r la retfruh de1 Xtuq 

do Kuwait. Durante omm patio& 01 Iraq rechmb todas lao geotioaer 

biplmdticas que aa le progurieron, saqw6 rfaterrltfc nte a Kuwait, maftretd 

a 6u población yI regtín 18 grifk8 dercripefón qw fAgura en el recierrte 

infs 6381 Ieareter%o (kamal, fkd 0 o&o us trrtento aelíbersu@ &b heeer 

Ber8prreaot 8 wo pmh lafrenterbor 8 la matitu4 a.3 Iraq, qtu duumba 

tetirrrrr pacíftcsmmte, 88 aorl%e%6n. con rutorisací&r concreta 601 Cornejo, 
tUv0 qw umar hi fWtSa piWa 1ib8PQc 8 lkWm%t y ~~@fSUt8t UU 8ObWolritB y 

Oobiorm legí tfmo~ mi poír OQ eooogorllece & 5ab.r deemãobo BU p@j#l en 

Bst% jurt8 CIUU8 y a%gbP el aoPB)e y el rofoeioaafhiw &I t I cu8mtor 
lue$chron coi3 tanta 0fíemci~ paro logreo qw prev&dam4. 

uls%c50 del Pr de Kwdt y fm Wmrmcih &s hte ui de 

rtonai8 mue9lo mayor y 

ctor r~%on8lm$ 

qw hsmo toni00 gw 

rmftit que la lay 
de la mslv¿B avas 

ribadi, no sólo acm la sQ~%0%r~0~0 do mu6 nism8ros 

43691 rnUA00, 
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puede actuar para rechazar la aqresitin en 1% forma prevista por ~‘1s 

fundadores. Hay muchos países pcsqueños en todas l.zis regiones del mundo que 

tienen motivos de preocupacib por sus vecinos más grandes y  mrjor armados. 

Podrán hoy dormir más tranquilos despubs de este episodio. Por el contrario, 

piensen como se sentirían si las Ncrcicnes Vnidns ?~ubie:ia?n permitid<% que Sadcl..:.!; 

Hussein gozara de los frutos de su agresión. 

Ahora que ha terminado la acción militar para liberar a Kuwait. 

enfrentamos la tarea mucho más difícil de asegurar la paz o, segúa esti. 

plasmado en la resolución ti78 (19901, de restaurar la paz y  la seguridad 

internacionales en la reyión. Así como el Consejo de Seguridad Luvo la 

responsabilidad primordial de rechazar lö agresión, también tiens la de 

establecer cimientos sólidos para el futuro y  cprantizar que no enfrentemos 

nunc% más un desafío tan franco y despiadado al Perecho inter3aciona:. Ese es 

el objetivo de erte rerpoluciós y lo vara coa la cual debe medirse. 

Ente resolución em complicada y detallada, con el prop6sito de abarcar 

todo el hito que 8tr8verarc el Consejo diomée lo aptobeción oe OUI 13 

reaotucfowr wteriords. 8610 esto enfoque globo1 puede lograr el equiffbrio 

entra lo firmera y 18 jueeieta que es eoenefal piara lograr una pao y UDB 

ettabflídad bureU8tm. Mo t5nqa 1s foteneiin tb txmanear: to%5r loc srpecto 

pro quiooo re9erfme 0 trrr 6rrm1 cwu~fal8s, 
Prhwo, fr cuemthh &0 Irs frenterco eotro el Iraq y Ruwmit y bo Ir 

iutur8 segarida% de me Sor pmir que vive, com5 tíew que b4mtl0, 

eogacto conttguo a su vehw IJs grm y po%eroro. Esta reroluc46s fao 

pt6Mmd.e SwjfiP la cwstíón frbaterisa eaere t esto 1s bi2s e1 

ocuer%o de 1963 oonsorhdo amtre ellor que fuera rogimtrefS0 8~) foe tlacionem 

Onidar . Pero le feltP de rcaeflósp 680 6988 frorrtoro y ha determinocfáa &l 

Kg~~or~~le2 que 8on ~nco~~et~ble~ eo 

%963 conotihayso la do BI@ cota controversia y Bebe s ePLfoCaKPae La 

r6pidm % rorcfón &7 OO Cr6tdx+r la oae%ebón %a MB% M~id~% %e les Blacioaes 

Oler urae %ona ~eumíl~ter~%~d~ a lo largo de la frorrtera y la 

tíai d4Ttl concejo Seaguri%md % itstorwenit 5a cwlquior triemmto que re 

lm vfoloci6ar de esa frontera ron una seerie &o medidas cuidadosamente 

adas pare evitar la re ticiba de los aeostecfztientoo de agosto. 

i Gobierno e Ia enorme sensibilidad de muchos Miembros 
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. &ir Dpw~. Reino U 1dQ n’ 

de esta Organización ante la cuestión de la definición de fronteras, No 

tenemos ni el deseo ni la intención de derogar el principio de que son lan 

partes interesadas las que deben negociar y lograr u.3 acuerdo, como ocurrió 

en 1932 y en 1963 en este caso. Pero, naturalmente, el Consejo de Seguridad 

tiene el deber de responder cuando se plantean controversias fronterizas que 

llegan a ameuaaar la paz y la seguridad internacionales. 

Segundo, me parece importante mencionar la limitación de los armamentos y, 

en particular, la eliminación de las armas de destrucción en masa y de sus 

misiles vectores del Iraq. Esta resolución contiene disposiciones muy firmes 

para la destrucción de las armas químicas y biológicas iraquíes y sus misiles, 

y para asegurar que las tentativas del Iraq de soslayar sus obligacioaes en 

virtud del Tratado sobre la no proliferación de la6 armó6 nucleares (TNP) y 

dosarrollar un programa de armamentos nucleares no 6a repitan nuaca, Por 

cierto, 18 taoolución tiene 91 derecho de hacerlo. Porque en la regibn 

Únicamente el Iraq ha desarrollado estas armas y ha sido el Único que 18s ha 

6mple8do ceetra ua Eatado vecina y contra 6u propia población, cenvirtiendo 

ti61 a 18 mm868 & mu USO 08 p8rCe d@ SU diaCUr8Q digl tics cotidiooo al 

tr8t8r de tathid8r y córcciouar 8 SUS WCiW4lS. Eay qu8 gouer fin a esto si 

guorm@ q&i@ im@tUt@S 18 WS y  18 ~O@Mtdrò Q1D 18 C8+&. 

Ytammn~,em uaabrmadephim@qfaWe cbuufrqw íZ Ir4 neaesfta 

esta@ &fsLu p8sa Ila propir ceguridob y &fenma* Peto eme8 &uci&tP uentra 1 

amam de bortrucctda ea si888 del Iraq ae os el ffa do ert8 cuartióa ni 88 treta 

& ?HW ~r8Uió8 8fwt8f# por 06O 18 -SOlUCión COlOC ChlrUk@Sm .St8 86&& 

ea el lto 88tao del por líbr8r o tod8 la regiba de amu88 80 

Bemtruuoión OO MU yt de hauho, conduce 8 medi i8 Sib 

lar m-mas quirieam en te& el 

a par8 cmuaumar una 

limr mtoness h8brme 1 
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. 
Sir D+dslluwya Relao 

Secretario General presten especial atención a las actividades de los países 

enfrascados en adquirir equipos militares en nombre del Iraq. 

Tercero, tenemos la cuestión de la indemniración por los daños horribles 

inflingidos a ñunait y a muchos otros por las fuerzas armadas del Iraq y sus 

dirigentes. Para hablar de loa dos extremos que hay que evitar, es inaceptable 

sin lugar a dudas que se pase sencillamente por alto o se olvide la necesidad 

de indemnización. Millones de dólares de recursos irreemplatables de Kuwait se 

ven destruidos todos los días, la infraestructura y la economía de Kuvait han 

sido arrasadas desenfrenadamente, se han causado daños ambientales aterradores 

a toda la reqfóa del Golfo y muchos individuos y empresas han sufrido pérdidas 

desastrosas. Por otra parte, no tiene sentido alguno mutil8r al Iraq y a su 

economía con el pago forzoso de cote dtio ef de hecho no puedo hacerlo. L.* 

rreolución trata de encontrar un térmfao medio entre estos dos extremos coa 

dioporicioner ffnimcieres para rocabar tuia proporcih lfaitrba be 10s flsgreros 

futuros del Sreq par concepto del petrbleo p8rõ aten8er roclembcione8. 

tr important6 recorilar pue fo que rerrbtente astA 60atrotando la sconomía 

iraquí es la oorga increiblmnte pesoda be gastos militaraa 9ue Sddor Riwsei~ 

le ha impuesto al pafs , e8 Bock, el 28% del prdlucto orrcion81 bruto ( 

deilfcm& on 1991 a 9ímkoe rflitarer. tn realida& oste eo un8 oíiraaque aes 

0&1~9* 8 tofle%foaer. te que be pwoto 8e rollillas lo ecmmd8 8el Iteq os que 

tuvo que paqu pc3 808 gwrram 8esastrom8. Po hay motiva algwao pua que el 

Pra+ ua ves grw se libre bs esta cot98 terrible 00 qaster mAlítarea y puesto 
que cwnta eo16 el grivil~lo 438 oeuprt el lugar m 18s ~eeorv8u 8-a 

pstdleo del mm&, 80 ~w8.a wegursr taato mm w8iQa taroorBle de Bsrurollo 
econóaieo y presporf ara II puablo oopo el cumplfmhnts 
red 
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ino UnLdp 

Iraq tiene ahora una opción muy clara. Al aceptar esta resoluci8n y al 

aplicarla rápida y honestamente puede dar la espalda a los errores y los 

delitos del pasado reciente. o bien puede perpetuar el sufrimieat3 y el daño 

por más tiempo, hasta que se hagan intolerables. Si los gobernantes del Iraq 

optan por lo segundo habrán demostrado una vez más que colocan su ambición 

personal y su deseo de dominio, tanto dentro como fuera del país, por encima 

del bienestar da su propio pueblo. Sería otro error trágico en la larga lista 

de tahs errores. 

Mi Gobiesao cree que ser& ímposible que el Iraq vuelva 8 la comunidad de 

naciones civilirabas raientrar Sad%am Hussein pernaaerca en el poder. Nada 

ilustra mejor este purrts que la brutal represión que tiene lugar ahora en el 

Iraq contra curdos y otros que quierea un Iraq diotinto de la tiranía 

totalitaria de los últimos 308. Bate Consejo deba eneootrrrr coa utgeacfa una 

reopuerta apropiada a ta ttaqedfa huprurs qw se vive en les mrmteilas del aorte 

del Iraq y a lo largo 4% Ir ftonfata coa mrqui8. Buastro prsblstu ha sf8o 

riwpre coa Smddrar Bussein y 6w 6ecwwm ‘ OO een ef pwblo del Iraq. 

~echoteníate 6 rfmid6 con~actor eorr muabos mi roa de 18 opocwón 

itaquá, tanto auuiteo coQL9 chiitas, Lralms y curch. lar ha rato SU 

deseo 441 sw~r6r p*ra est&lewr lo besaocrtact8 y 01 teepet6 wr loo detealmo 

huMnW eo et fr4, y ptíwtv8r eu fntegtmad eettteotié3 y IU m-&wu98* 
catBp&ttiR!w eeta mQmsr i mwttor tumbi&a ma gusede w @rtnble6tfaran 
1m etwi8 y el r6MBpots I)er los aureehem buim8m @s tu ft4 uui&, tbntto 

de 6W froate~w aetualel, y Iibse de fa tfrda. 

, dar um biowsnida cordial al Coas@ 

Che d’Xvoires T ifin tengo que exprerat ai 



Español 
AMW33/mi 

S/PV. 2961 
-117- 

SI:, Hohenfpllner, Austrip 

que tuvieron palabras amables para la Presidencia de Austria del Consejo 

durante el mes de marzo. Fue un mes difícil y quiero agradecer a todos los 

miembros del Consejc su espléndida cooperación. 

Hoy el Consejo de Seguridad ha dado ctro gran paso, un paso sin 

precedentes en muchos sentidos. Por una parte, esto es testimonio del ‘camino 

que el Consejo de Seguridad ha recorrido y de la medida en que ahora podernos 

cooperar, porque esta resolución anteriormente hubiera sido imposible de 

bgrar. Por otra parte, al adoptar u?a decisión global, el Consejo también 

asume responsabilidades serias y sin precedentes. 

No pretendo comentar los elementos concretos del texto. Baste con decir 

que estamos satisfechos de ver que algunas de nuestras ideas se reflejen 

adecuadamente allí, particularmente en lo que respecta a los aspectos 

humsaitsrios. En cambio, quiero ofrecer algunas observaciones de carhctsr. más 

9srretal y con una laeyor visión del futuro. 

Cuuxlo me dftigi por primera vez al Consejo, e1 14 de febrero, subrayi 3a 

fmpertanclo paradQmitica de fa forma 8~ que rdama, y finalmate 

tefB01viRo0, a4to coaflfcl;o, no olameate para el fueuro de la región sino 

tes&f4n prrra el concepto de la seguridad colectiva y el ~8~1 que dermpdaa 

lu m8ioaer oaíu8m ea ou eongu8to. La birtori8 juzgar& si eeco9bm el 

enfaqru aotrecto. my obre I;w, cir con todo honertid0d qw hbcíaor 1s 

que 008 puec0ó lo ríjor. 

cow dPc!e ua autbguo tofrh, el del c 1 del fuoil. PoPe 

lo pos aat brota da loa C?oPooonos y lar ntmi hmaner. Cr00 que el codtb 

bel CO806jO de lecido en virtud de la resoluciórr 66f (lO$O), 

8ctd CO8 esta do, el 22 de mats ue helio citcruro&omAes 

b ftrsrt%oc que rf@ct&m ueblo irfbqui. 
hsy t án contirase dfr 

dar a af$viao la qrav6 situación 9ue sufría los civiles 80 01 

uólo puedao saf 01 iRf6fO dr ola Par90 ptOC805r 

volver la aormalfdad B Pos ntaler de la vi a civil, talar 

10s adecuado, fa síiminaeióo de desechos, loo rervieios 

de salud, la agricultura y las instalaciones conexas de transporte y 

COmuniCaCfoneO, IWI necesitará un sistema global de operaciones de %ocorrop 
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Sr. Hohenfellner. Austrih 

concertado internacionalmente. Varios Estados, de todos los grupos 

regionales, han enviado o están enviando actualmente ayuda de socorro al 

Iraq. Tanto los Órganos y los programas competentes de las Naciones Unidas 

como el Comité Internacional de la Cruz Roja han comenzado ya a ayudar. Pero 

sua recursos son limitados. Será indispensable recaudar fondos pidiéndoles a 

los Estados y a las personas su apoyo generoso para asistir a la población 

civil inocente. Esto podría hacerse mejor mediante un llamamiento del 

Secretario General. La ayuda para los grupos vulnerables de la población 

civil no sólo se necesita desesperadamente sino también sin demora. 

Austria está profundamtente preocupada por los informes sobre combates y 

d6Fr~~~eIItO de sangre en el Iraq, que tienen consscuencias deSastrOsa psra 

la población civil, 8n especial en la Zona habitada por los CUFdOs y otros. 

Al igual que lo erpterara el Secretario General, en su declaración 8 18 prensa 

formulada el 2 de abril de 1991, esperansor qw Se aCtÚ6 con méxíma modeeacfóe 

y uxhortauws a que se remuelva la sftuerci6~ actual por mebfoe pacíficos y sin 

rOe pk%í%ao de vida8 rrf oufriaieator. 

Irta a Ayur Turquía le iafe robre la rituaei6n de ULIOO 

220.000 aíu%8%aaor iraquíes , mucho8 de 0110s mujures y niáoe, que se 

ewueatraa 0 lo largo da le frontero aea Tuquia. Cuan& am violan 

Ll antumnntu lee au- himaaitrrier inkrMuional~o y &B 64Bruaheo B-0 
Ul na pw4m atwet89 braooe . A Pía tsu mrsfva9uuP%6ir 168 dureaher 

bws %u loe aurllos y & ettaa perro m per la rsptsrih aPsaa4e 

tle lrr foeoror 2 Gobimw ít&& mf Ckbferw hace ruyar mato Ia oolieítud 

%u ‘hrPqu%e en el renrtído be que 41 Coaeejo de tuquPí%ad trae rrîqglnt@@.. atu 

erto eíewahh slermant@ y qw toau &P%ao ufíaaaee, amo Pa pricích 8 
PraaaPo au~~t~Q~$ $M 

oausfawstes, 

rtuo afa sote am3, el fin fu43 

tatea %U StWtUWP f&S Pa% 91 hfílmitfib, 8 VOQBO y tPfv9alp porcs 

s %ífícíl. Al BltOll %@ íNU$tFhB 

i¶e hQg( ticewla wm ímpsreanaia p&lFtiCUhK rpecto, Uno el el amp1 

de obouwmbror % meioasla Unidas. AWtFim ya ha 81 CPaFabo mu volunté% 

de participar 6m entes Qp%ñaeíQnest coa poco preaviro. 8 CO01 ht@FéS 
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el plan del Secretario General, eu particular la duración propuesta de las 

operaciones. Creemos que esta es una medida provisional que debe contribuir 

a crear las condiciones que conduzcan a las negociaciones. Otra esfera que 

abarca este plan será la de la financiación de estas operaciones. Me pregunto 

si este no sería el monwnto adecuado para examinar unu idea presentada por 

otros miembros del Consejo hace algún tiempo, a saber, el aporte de 

contribuciones especiales por parte de aquellos que se beneficiaa már de estas 

operaciones y que están ea condiciones finamieras de hacerlo, ya bean Estados 

o entidades privadas. Esto podría hacerse mediante contribuciones voluntarias 

al fondo Be capital circulante de las Naciones Unidas. 

Esta resolución se basa corrsctam%nte en la premisa de que las medidas 

pertfzmnter que adopte el Iraq reprssuatarr uol8mentcs 20s prheros pasos hacia 

el establecimiento de una sosa libre de armas de destrucción ea masa y de 

~iariler que pudieras tanrarra al Oriente bWbi0; y hacía el objetivo de un8 

prohfbPcl&a mmdfal de las armas quiafcar. Tautbfh ouhraya el objetfvo Be 

lograr UU control de arsmwatos e@libtado y global eo la tegibrr. tato 

erigirá et 6sf rerpoooable be parte & los principala provedoree Be 

amas y de foe corapra&rer g8r tgual. 
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Sr. HohenfeLber= A,ustria 

Austria no cree que el papel del Consejo de Seguridad debe terminar 

aqui. El sistema de seguridad que estamos empezando a establecer hoy en el 

Golfo ha de ser integrado en un enfoque regional más amplio, que incluya un 

arreglo del conflicto árabe-israelí y el problema palestino. Esto obviamente 

no se puede hacer de la noche a la mañana con un solo acto, sino a través de 

un proceso que exigirá tiempo para desarrollarlo y llevarlo a cabo. Por 

consiguiente, es aún más necesario dar los primeros pasos lo antes posible. 

La eliminación de las tensiones económicas como posible fuente de conflicto es 

otra tarea que debemos emprender. 

Permítaseme terminar expresándoles algunos pensamientos sobre lo que 

Sir Eirian Urqhart ha denominado “Las lecciones del Golfo” (IPbr,blew ?&,Pk Rsview 

, 7 de marzo de 1991). Ya he mencionado la necesidad de la limitación 

de los annamtantos, la no proliferación de amas de destrucción ea masa, lar 

restricciones al flujo de armas en regiones delicadas, la reducción do las 

dioparibedes econbmfcas y el arreglo de otros conflictos. Pero hay ~6s. Una 

lección que nos ha erreeíhdo erta criois es8 sfk duda a2 que b8y que 

fortalecer finalmente la capacidad de prewíncfóm da lar lacioneo Uafdar. 

Idea8 no faltan: una vigilancia más estrecha de lar situaeiows 

potenclaliwate p43lAgrorar, tanto por el propio Consejo de lequrídad c 

el seotofatio nogal, y el despliegue prweatfvo de pfmsona2 ti les Iacto 

uoider COI0 miMi do dirwoibn y CORO un m4mMi6xlo qw tfa pomo 013 mata&% 

wa 8ocfóa teptemiva propotm6m de fihman0, 01~ vfrtud tIe2 CagPtuto tpfX & 28 

C@PtO. Otrc 2ecei6n am que hay que 0oeafna~ 0 soa& 2er bispoolciomr Be faa 

Mrroiowr Unidos prt8 hacer cumpltr 2a 2ey. co319 r#ncPod mi CO2og8 y amigo el 

Einbojoder Plekering ero un diocuroo del 4 be miarsol en 2436 futuros tocutaos al 

Conrcsj~ 6% Iegupidad pase que eutsrice el wo & 20 Lwrra debe habw sic 

"lOtOP nuda” robre lo mmwfa de aplicar y diPf9iP oea fuerra, El derpdr 

0utJlPfó que "60b%PiwRo6 mflp zap ahora Q ox iaar 2a bare psrc hacer 28 

5PPe$205 neeeraPio5 poarSK en vigor lar 

m5, eml como ortó prewioto eo 1 

~60 faa BfrcutiP en w  mareo 5ibl%0 lscciones 

Bel Golfo p la respu rta de lar ~ec~~~%~ Uaidar. 
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- (interpretación del francés): Doy las gracias al 

representante de Austria por las amables palabras que me ha dirigido. 

S.r. m (Rumania) (interpretación del inglés): Señor 

Presidente: Ante todo, quiero expresarle las Inás sinceras felicitaciones de la 

delegación de Rumaais par IU asunción de la Presidencia del Consejo de 

Seguridad durante el premnte mes. Eatamos seguroa de queN bajo su capaz 

dirección, el Consejo sabrá cumplir su aandato durante este período 

especialmente ocupado y delicado. 

Mi delegación también quiere aprovechar esta oportunidad para rendir un 

homenaje bien crecido a su predecesor, el Sr. Peter Hohenfellaer, de Austria, 

por la forma ejemplsr en que dirigió las labores del Consejo, a nivel oficial y 

oficioso, durante el IMM de marso. 

Es un placer bar una cálida bieavonida , ea nombre de mi delegación, a 

nuoatm suevo colega, 01 8r. JeuhJacqwr kchfo, Pepreeentants Permmente de 

Côte 8’Ivoire ante las Macfoaer Unidas, guien aw twbfh representanto de su 

p& en el Conre)o de a8gtd%aa. fa aeoemr pleno bito en SU rioiósr. 

Roy homur 8probade le Ma. reuoluefh del Cooseje Bí 84guridad sobre el 

tena del orben bel %ia titul8do "La oituací6n entre el Iraq y l[uwoft”. Coma 

pr~rsai~re Be emta rereluaiba, llH”L4allr etr9buya erpmiol importancia 8 tabo 

ow biuposioieew y orea ou eplicí¿n puea 68 r crisrtrusrte un 

@agel &!eirh@ en 18 rol aeginítive 6 la aria 1to Pétrfco y on el 

rertrbleeiaitmte & 18 ~919 y le segtari&l en la 86~8~ Le pesteiba & mi p8fs 

cok8 e8te tm8 68 bf8rr ommufd8 Uo ler rfrrbroc &l Conre) be Megurf%a&. 

D0fe 8 no &8y jurtiftseoíbe pera sl uso 

fwraa eontrr ua let 86bbwwo 0 f naísnu . Per 860~ %m&a aon%e 
SIQID luwit y pUib la tetiretle iwen%íaiosml y oaarplsee 64~ lea trspeo 

les rerolucPow0 de1 

t. Emta p~míh5n %I 

ir para con fo étiee y 
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-Hunteaau, 

eri;te alternativa al respeto de las resoluciones del Consejo de Seguridad y de 

los principios del derecho internacional consagrados en la Carta de las 

Naciones tlnidas. En este sentido, la sesión de hoy nos brinda una oportunidad 

apropiada para dar de nuevo la bienvenida al restablecimiento de la soberanía, 

la indspsndencia y la integridad territorial de Kuwait y al retorno de su 

Gobierno legítimo, así como al hecho de que la resolución 686 (1991) marcara el 

levantamiento de todas las medidas impuestas por la resolución 661 (1990) en su 

aplicación a Wwait. Desde ese punto de vista, la resolución que acabamos de 

aprobrr es de importancia primordial. Demuestra que uno de los objetivos 

fundamsntaler del Conrejo de Seguridad ha sido plenamente logrado. Kuwait 

disfruta ahora de todoa los atributos do un miembro independiente y soberano de 

la comunidad internacional. Para mi país, eso es motivo de especial 

satiaf*ccfón no sólo a nivel pOiític0 general oPn0 tambión en relación al 

traba-jo dfplosático concreto. Sumnia reabrió hace nuy poco UU Embajada en le 

ciuA8d ti ltnmft y continuar& deserrolla&o suo relacione6 con Kuwait en 

Bfvor608 c l bg aeoperacf&n, ami c ea fas orgaaftrcfones intstnecionaler. 

Mi &Sogrcí¿n 00 tiene fntonaíóa %a ort8blecer uua jer8rtpír tmtre lar 

%ísgoriaionos %e le reeoluctbn 687 ClMIS), que deban mer conrí&ra%ar e 
ioterjrMada6 am ua ta&. S?o obsteate, ee firporíbfe pesar por otto el vafor 

golitfah juri%íes y erpeePa1 dul ipArraS 33, en el e-1 el Coprojo b 

SegwrUad balasa qtm usa v-w que 01 Ir- tiya niaffiae& oftai8iwoti rt 

$eaootrrrío @metal y 83 Conmejo bg kgtrrrttbd 8~ 8aeptwíQa 84 fu %ímyorfoíoorr 

Bs Pa romluudeB hq apr , entmrl ea vigor ua aemaaíba ofief81 681 fwgs 

oatto 01 Iraq y l(uuaft y fo8 trtsdor Miembroe que cooperan cma Sannít de 

aonfaraída% aoo Se resoluafón 678 (S990). 

sa h8 ooflal coa ru&n qse 01 ftwaso loo íafmntoo 438 legar una 

la crflritr BLsl Cblto P&reíce ha ptebuefdo oawne 

y sufriiafento ef , parta 64 1s gran naoibn diit 
io y for rufrhftmto 

lvidsr eobro 
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por el Iraq en mu totalidad. Ello contribuiría a poner fin a la rituacióa 

actual y permitiría al pueblo del Iraq recuperaz- un lugar digno entra loa 

puebloa y naciones amantes de la par y trabajnr UI la reconrtrucción da àa 

infraertructura económica del país y on favor del bienestar de toda la 

población iraquí. Estamos seguros de que eí Iraq del mañana disfrutará del 

reapato y 1s rimpatía do todos 108 tatador de la comunidad interaacional. 
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Mi delegación toma nota con interés de las disposiciones contenidas en la 

resclución 687 (1991) en relación con la creación de un fondo para pagar 

indemnizaciones por reclamaciones dirigidas al Iraq por gobiernos, nacionales 

y empresas extranjeros como resultado de la invasión y ocupación ilícitas de 

Kuwait por el Iraq. Entendemos que la aplicación de esas disposiciones no 

afectará la aplicación de las recomendaciones del Comité del Connejo de 

Seguridad establecido por la resolución 661 (1990). 

Los pe3idos de asistencia hechos por Estados Miembros según las 

disposiciones del Artículo SO de la Carta de las Nacioaes Unida8 deben recibir 

la atención más seria del Consejo de Seguridad. Todos loa paóses que han 

invocado el Articulo 50 de la Carta enfrentan problemas y dificultades 

económicos especiales que aurgen de la aplicaei6n de las medidas establecidas 

por la resolución 661 (1990). El Comwjo ae Seguridad sabe auy bien el precio 

de la aplicación de las sanciones contra el Lraq y, por lo teator esperamor 

que tola6 lac dfa8iti apropfadas con respecto el sumoran& be 25 de marso 

ae 1991 (8122382) que Ie dirigieron 21 Entadoc Mf roa. Tmbién erprsrwor 

Pa orperwise de que el Consejo Be legurid8d aportará una contrfbucióa v8liora 

pare retísfacer les necerfded6r de loo 31 Emta&r P&otPfbc s 60 loa 

rocomeodaeioner pertineotoo que se hacen con arreglo a fc terolucióa 

669 (roosr), $0 24 ee reptieabrs &Q I9901 

Al arime tfsrrgo, ri 4lelog8eibn quiriete toa8faas Ia UgWmwír ptáatfuo 

del pártoie 17 íb lo parte dirporitfva 6a la t8eolocriórr 617 (IBVI) get 0% aual 
el Coase)o d6 S6guriBad &ai& qw 1 &crlar8cfome forml g6w 01 sraq 

&r$e 61 2 be 8fpmto de 1960 6% qus reptrbi8 mn diwd8 mteror 890 aulas y 

errerntea de v8lidgr y ssige que ef Ir 8UO 

ciows r6lmtiver al rervfcfo y 18 rtireci¿a d6 su &uda ersteoaa. 

Il conmjo rielad 8prdxS hoy 

Tewmor paeoonttw mm co~6~cww~~~ ran eleaaor pawe 

ffo, pera Pa prisi y Pa 64 Rtiia8er J pffita 61 p 

&?eeBoaer Un~~~rn en 61 proeors pocitfcadot, 

QeneaaP mebar awvam taross. Al 

6ffim, reráa muy fansvs~o~sr. El éxito 46 la 

Qep6adoré del grado de Bxito del Secretario Gen4wa.P en wto@ e 
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Sr, Munteanu, Rumania 

tanto, mi delegacion quisiera reiterar su pleno apoyo al Secretario Genera: en 

su noble misión durante este período tan significativo eG toda la historia de 

esta Organización mundial. 

NOS UnfrUnt&lWS ahora a un nu6VO capítulo Un la vida de las Naciones 

Unidas. En el fondo, lo que ahora cuenta es tener garantías sólidas de que el 

Iraq no cometerá otras violaciones d6 la Carta ni de los principios brisicos 

del derecho internacional. 

Al igual que Otra8 delegaciones, estamos dispuestos a continuar nuestros 

esfu6r%os en 61 COnS6jO de Seguridad. Esos esfueraor deben llevar al 

fortalscimfento de la Solidaridad de uste Órgano para la plena aplicación de 

todas laS r0SOluCiOseS sobre la situación antro el Iraq y Kuwait y 61 

restablecfmiunto de la paz y la Seguridad en la aona, Las circunstancias 

rinqulares de la cueotión que Se otamfna y de las decisiones adoptadas al 

rOmpeCt0 per el Consejo de Seguridad deben conrtftufr un jalón en nuestros 

empe~or cosu1rkf~6 por prwovor el desarrollo de uo nuevo orben mundial. Ese 

arden debe ser pacíffce y racional, y tkba b8rarre en lao normas jutidfcas 

tmfveramles, ea 108 gridcipfor y valar6r qw 6611 earem a las Ilacionmr Uoidas y 

8 tods la cumwfd8d fat 8Cf4XW1. 
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El Prudente 

La acción del Consejo de Seguridad durante los últimos meses demuestra 

que las relaciones internacionales pueden regirse efectivamente por los 

principios esenciales de la cooperación política a través de la diplomacia 

multilateral. Los enfrentamientos de que nuestra Organización ha sido a veces 

testigo deben pertenecer definitivamente al pasado. La energía y la voluntad 

política que han animado al Consejo en esta prueba deben utilizarse 

actualmente sin fallas para soluci -7-r en forma pacífica otros coaflictos y 

para examinar fructífermente otros problemas que se plantean a la comunidad 

internacional. 

Si bien 18 reSOlUCiÓn clausura así un episodio doloroso, abre 81 mismo 

tiempo un nuevo capítulo al definir para la región del Golfo algunos de los 

principfo8 que de ahora en adelante deben regir la8 relaciones entre los 

gSt8l306. Af rebpecto, mi delegación obrervs COn setfsfacctón que varias 

cuertiowr a 1,; cu8leo at.rfbuye gr8n importanch figuran *LI lugmr prominente 

on la rerolucf6kL 

fa priaur lug8r , em hporteote confi8r a leo locfoaer Wnidar la 

apPic0efirs da IS tesolucfón. Mwstta Organisrcibo ha autorfamU0 el 

rertableci.mfeato %el &erec& mediante la utilftacf¿n le&hi de le fueraa, y 

&Qbe FtpDtuar10 ea una situacibn $0 pato 

fe tareu qw se baa eonfí al 8ecr4htde tW6r8l 1010 ~tiwrom88 y 

B58Pailee e mede%ont&w &leonler plma8 iBdler de 

Oobtorno. 
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levantamiento por el Comité de sanciones del embargo de productos alimentarios 

con carácter provisioEa1. No podemos sino expresar nuestra satisfacción ante 

la próxima eliminación definitiva del embargo. 

Tomamos nota igualmente de que al insistir en que el Iraq pague una justa 

indemnización, la resolución, especialmente su párrafo 19 de la parte 

dispositiva, no obsta de ninguna manera a que: sa creea las condicione8 para la 

reconstrucción de la economía iraquí. 

Por Último, el terto señala la conducta que deberá adoptar el Iraq si a 

partir de ahora quiere ajustarse al derecho internacional y la Carta. Entre 

las medida8 esenciales que debieran permitir al Iraq volver a ocupar su lugar 

en la comunidad internacional se incluyen el abandono de la utiliaactón y la 

iacitacióu al terrorismo y 1% elfminacih de las amas %e ba8ttUCCfÓn eo masa, 

en el contesto de la limitación de arm ato8 a escala regional. 

Más allá de loo conceptos a los cuales lia apega iai país, tale8 coino eI 

r8speto brl Qetecbo iatetaacioaal 0 la ptsrervacfón del equilibrfe regioa&, 

re bestacars tealfd s h-s. Píaso an 01 respeto bo 108 4erechor h-r, 

oa 8cp0cfal 106 Be 186 rfaoríao átnia86 y rstigíosaa. W tblegaefóir 6e a 

t6tehsmte al 11 hato hech 81 2 60 abril poE? 81 kcret8tio Osoarar B 

favor f&t 208 refugiados curdo6 r ahítem. 

Mí G0bíer80 ao88íbts í8446p0~6*10 qu0 la.0 av&0tí~r it -m 
ílrbmm8alLonml08 p #Ptvdro 

t&sía6 0n el fslq tsD am88e e 180 l0eíeam aa 
0pwO8. 
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El Gobierno iraquí debe respetar su compromiso de lograr una distribución 

equitativa de los alimento6 y la ayuda humanitaria a la población iraquí en su 

coajurto, compromiso del que dio cuenta el Secretario General Adjunto, 

Sr. Ahtisaari, dn el informe que sometió inmediatamente después de su regreso 

de su misión a Kuwait. 

Per Último, permitaseme expresar mi satisfaccihn al ver que los kuwaitíes 

viven de nuevo en su país, con su soberahía, integridad e independencia 

restablecidas y libres de las amenazas que pesaban sobre ellos. Sin duda 

todavía deberán enfrentarse a las grave6 consecuenc5as de una ocupación 

especialmente brutal y destructiva, pero pueden ahora conbagrar todo6 su6 

esfuerzos en la reconstrucción de su país. tilgica ssti dispuesta a ayudarlos. 

VueJvo a asumir mis funcione6 de Prerridente del Conrejo. 

El representante de KUwoit ho pedido la palabra y re la concedo. 

(Kuwait) (fntetpretaciós3 461 ir6he)t Iatento 

intervenir a mta hora tan avanzada, pro quiero hacer loe siqufentes 

c ntarioo robte aIqumo puntcr pf8sstedor por el r6preront~te del Iraq. 

Kn primer lugar, el reprecontrnte bel Ir8q Bmb16 erteasmm8te sobre la 

uertrucci&n del IrBg, ccmc si @l Iraq h?llMere cidc le victima. Patece que IU 

MmoPiC le fall8 @aetc %e Ia wr458%fBrr uttualoor Qs ta ~4míbs peqetr86a 
por IU psic UoaaB e, la bírmuiórr ea gtau ee4ala m pdr, fom 
fbuo~os que aont uuhnuo, el eavMMadMc0 Bsl aire no da0 UiBP 

teQeluMltsinouetouomaOe lo8 de fa m@a. ciu-to, %us 
@Mo8 píttsluerom qw lbq UUM tt ps?ouuaM UM 9rcm aontMinaui~a qw 
w me Umttad dio 8 %uw8ft. siw qw se ri II toua la regibta 48% uo1fo 

0 hcluro 0 la ln4ir y afeatu 0 to Mluu 1iWb B $8 tB$tfUtrltU~ 2 0% 

swfo, 

alto 
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Sr. Abulhasan, Kuwait 

ejército iraquí han saqueado, asolado y destruido toda la infraestructura 

económica de Kurait. Y ahora se muestran renuentes a devolver la propiedad 

robada a pesar de su declaración de que estaban dispuestos a hacerlo. 

En tercer lugar, el representante del Iraq dice que el Consejo de 

Seguridad nunca ha impuesto fronteras y que el Iraq ve los párrafos de la 

resolución 687 (1991) que tratan de la cuestión de las fronteras como una 

violación de la soberanía y la integridad territorial del Iraq. Dijo que el 

Iraq, por consiguiente, se reservaría sus legítimos derechos. Eso está en 

coatradiccion con una aceptación incondicional de la resolución del Consejo de 

Seguridòrl. 

Ciertamente hay una contradicción entre la petición del Consej- de 

Seguridad de demarcar la frontera y el párrafo 3 de la parte dispositiva de la 

rarolución 660 (1990). Quiero hacer dos observaciones a este respecto. 

La primera es que la frontera establecida por la resolución no fue 

fmpuoota 81 Iraq 0 a ltuwaft, sino que fue acordaba por s paíues el 4 de 

octulwo be 1963. En reafidad, la froetera no 6s una cwot%ón objeto de 

controverrfa 0 dis~nmión. Reo ue ve claramente OEI 01 documento $122432, que 

pom de awifiesto el ctdeter del mcuetda entre sl Iraq y SXuwait oobre la 

ouertibo fronterha y aobre 01 acuerdo concertado entre amb~r paíees a esta 

temeto. ne lo qw eu&lmos lenbo &qUi eS9 be 18 tcwibo de 1 

t+oeeerr. Siae 01 *l tenda 48 la reeolwi6ae 

svwA¿n 8s ástas loal pt ae6 lo violwf8o 

ida per el Coa6ijo uad cti pide al 
Swretfatio 9owtal qw bri le ayud8 t&cnfca moerori8 p8ra &mmeeP Za 

oecfárn de Ic frontera, aI Conrej~ de 9qprida4 ertO 

tien& u prwba la arrd9oilidad ~$4~1 fray 0s rtdwíóa a mu roa 

ator y lar trw Si al Iraq tuviera esa erebibilibod, eP 

ríe gobido al tlecmearfo Bs&erol que qar~tirarr la 

froertera emtbo sl Pr y Kuwa%t. tf pro%1 rad%ea 814 la falta &? 

iovadifó, e3cup¿ y se anexó 

y Ruwait, ttm 81R ifumopión y 

reoión, ya 8x3 era ua3 soMxoveroie sobre la troratera, sine mLm BioLp una 
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Nuestro juicio - y creo que 088 08 01 juicio coaún del Consejo de 

Seguridad - un que la aceptación del Iraq de la rorolución aprobada hoy debe 

8er una aceptacióa incondicional. El representanto iraquí dijL antes que el 

Iraq ae reserva sus laqítímos derechos ea lo relativo a lar fronteram. Eso se 

debe considerar como una condición que viola - realmate socava - todn 

aceptación oficial de esta resolución por parte del Iraq. 

s (interpretación del franc6r)t Tiene la palabra el 

representante del Iraq. 

m (Iraq) (interpretación del írabe): Pido dirculpas por 

iotervenir a esta hora avamada. lío be pedido la palabra para coatertar a la8 

observaciones obscenas de una persona rentada a pli derecha IL quiao sisrapre 

hemr lla8Wo ua horrare sin identfdad, perronaf o rucfoaaf. Ho voy a darle la 

ratfrfaaaih 438 Mo aontest8aión per al p8rte. Iía ambergo, me gwtsria hacer 
ua8 poaam obrerv8cSoaes on auaata 8 laa reirraaafu m han heab ti-8 

reygem&aater 8 2a auest968 atird.0 ea 01 ttaq p 8 loo betrr&sw h m de lar 

atlreor e8 82 xraq. 

hatem de 18 agrorion 82 Iraq psqp4Itr80.8 per 28 ao82fafrin 2U8t8d8 por 2or 

8mtado8 fbífdor, e1 yaohso PS eS8 totu2minte meaMarí0, Vid8 OB ya8 y 

MIO qmo ef 
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st Al-Aahaxi. Iru 

No obstante, después del bombardeo del Iraq y la cesación provisional de 

lsa hostilidades a fines de febrero, muchos elemento8 subver8ivos que se 

ocultaban en países vaciaos penetraron las frontera8 internaCiOnales de1 Iraq y 

llevaron a cabo actos de subversión, disparando contra edificios, horpitales y 

ebcuelal, y destruyéndolos, aprovechando la situación en que se enmmtraba el 

ejército iraquí después de la cesación de la8 ho8tilidade6. 

Sin embargo, tuvieron que huir del país Fara evitar cualquier 

enfrentamiento con el ejército del Iraq tan pronto como el ejército iraquí 

estuvo en condiciones de expulsarlor. Luego no hubo balaceras ni derramamiento 

do sangre puesto que pronto se encontraron a salvo en SUE refugios de algunos 

países mtranjeros. Al retfrarse, como sientpre en muchas ocasfones anteriores, 

se las agenciaron mediante la coacción y la fatfridacibn para obligar a muchos 

cuapssfaos y ciudadanos inoceBte8 õ sum&rseles con el alegato ds que había que 

huir de una matanrra y de los efectos de las arnas quíafcas, todo lo cual eran 

wquiMcfowr rfa b-ato. 

Ea lo que etsse 81 Ir , vemc1 8 esda $enttB no dio cima inoce8tor rriw 

ta3fh 8cJluo un sectot muy v8lforo da 1s secieda iraquf y fa ata goblacfórr* 

meto decit pala qw coaet8wía y p8r8 qw lo sepa el r6rW Ql mundo que 
o OID el xaeq son &c lor pwblor m& nobler y mejocer qw mirko. 

cwo qw fo m& 68 8pMa8 8 100 22 mítfemr de awQ6 qw rlve8 aa 

rrhlwmheI1uerwe~ &uthdu6sto Qpy vivan en ox teha, 1968 

mm%o83@860sfasl2emoptua8e~%Itewe86 
lr8q mm 6##daoI dc enar y 
&B P8 lBod8d84 It , ~6M %e BU 8 y do 60 cdaeai ee ai 
per lo grss 60 acaen fae 6ot fr8qder. 

If b8y Pef~i8l2os - J 8 lmm&&l ate, y8 oea ea hpt 8: en 8% 

o ea otssg partas - el Gobierne ir b8 8alu860 wp6tA&o veae. y lo 
tepfta tlumP6 $w loa bfe regteeor 6a p8s 8 Itas f8iaílf86o 8 

am tle&ma y 8 8 r8r a4 aerpeato aoa 

81wlBtt01 paírer veciaw @8P8 8 tePQ#f 

OP 
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Sin embargo, 06 cruel y cínico de partr de cualquier país, vecino 0 no, 

aprovechar la dtuación qw atravieran el Iraq y 8~ población curda a fin de 

injerirse en los asunto8 internos del Iraq en 8u tenmtiva de evitrrr algunos 

problemas internos, de loqrar ganancias políticu intornu o de hacer pedidos 

de donaciones a la caridad internacional, al tiempo que tratan de ensuciar con 

su propio barro al Iraq. 

&J PD (interpretación del f rancis) t Debo expresar que 

lamento la forma en que sa ha referido ef reprerentante del Iraq a BU colega de 

Kuwait . 

ll0 hay otros oradoter inscrito8 en mí líata. tl Conseje de Sequridad ha 

conclui& ami la etap8 actu81 de su csnafdetrrcibn del teu qw figuro 00 su 

orden del día. ll ~onujo wguid 81 tmte de erta cuertión. 


